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TECHNICAL PROPERTIES
PROPRIETÀ TECNICHE

APPLICAZIONI

SPESSORI

APPLICATIONS

THICKNESSES

Arredamento & Design
Furniture and Design

Contract

Pavimenti
Floors

Piani di lavoro & Rivestimenti
Countertops & Walls

20 mm
(0.79 in)

9 mm
(0.35 in)

6,5 mm
(0.26 in)

Diverse 
applicazioni

Various applications

Colori inalterabili 
alla luce del sole 
Colors unalterable

 in the sunlight

Materiale 
ignifugo

Fireproof material

Resistente 
agli agenti chimici
Chemical resistant

Anti-macchia

Anti-stain

Facile 
da pulire

Easy to clean

DIMENSIONI
DIMENSIONS

120x278
47”x109.5”

120x120
47”x47”

80x160
31.5”x63”

WITHOUT BOUNDARIES NOR BORDERS

AURA
LasaMAT 

120x278
on the walls
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120x120
on the floor

120x278
on the walls

AURA

IVORY
POLISHED 

32
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120x120
COBALT ONYX
on the floor

120x278
COBALT ONYX
on the wall

120x278
ALABASTRO BIANCO
on the wall

SUPREME

COBALT ONYX
ALABASTRO BIANCO

POLISHED 

BIGUP CATALOGUE
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120x120
MARQUINIA ART
on the floor

120x278
CALACATTA GOLDEN
on the wall

INFINITY

CALACATTA GOLDEN
MARQUINIA ART

POLISHED 

BIGUP CATALOGUE

76



120x120
GREY FLOWER
on the floor

120x278
MONTEBIANCO
on the wall

STONE

GREY FLOWER
MONTEBIANCO

MAT 

98
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120x278
on wall and floor

INFINITY

SAHARA BLACK
POLISHED 

1110
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Sahara Black
INFINITY

POLISHED & MATT

INFINITY

POLISHED & MATT

Marbre Antique

120x278
47”x109.5”

120x278
47”x109.5”

Polishedcod: N27MC587L
Matt R10cod: N27MC587M

120x278
47”x109.5”

Polished
Matt R10

cod: N27SH480L
cod: N27SH480M

47”x47”
120x120

120x278
47”x109.5”

cod: N27MC587L
cod: N27MC587M

47”x47”
120x120

Polishedcod: N12MC588L
Matt R10cod: N12MC588M

sp./tk.: 6,5 mm (0,26”)sp./tk.: 6,5 mm (0,26”)

sp./tk.: 9 mm (0,35”)

120x278 47” x 109.5” 6,5 mm 51,05 40 20133,60 66,80150,00 2001,00 149,00 1170,00 120x120 47” x 47” 9,0 mm 28,225 2 2,88 56,45 21 60,48 1225,45
120x120 47” x 47” 20,00 mm 107,60 1 1,44 67,25 16 23,04 1116,00

cmcm inchesinches
FORMATO - SIZEFORMATO - SIZE KG/PZKG/PZ SPESSORE

THICKNESS
SPESSORE
THICKNESS

31.5” x 63”80x160 9,0 mm 45,65 2 2,56 50,17 18 46,08 961,00
80x160 31.5” x 63” 20,0 mm 107,20 1 1,28 64,00 18 23,04 1120,00

Pz.Pz. Scatole/boxesPz. m2m2 m2m2 Kg.Kg./Imb.-Pack TOT Kg. Kg.Kg. TOT Kg.
SCATOLA - BOXCAVALLETTO  -  A-FRAME PALETTA - PALLETCASSA  -  CRATE

237
185 polished

80x160

matt

120x278

185
210

159 9,0 mm polished
9,0 mm matt
20,0 mm matt

120x120

159
210

185 9,0 mm polished
9,0 mm matt
20,0 mm matt

CODICI PREZZO / PRICE CODES:

1312
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Marquinia Art
INFINITY

POLISHED & MATT

INFINITY

POLISHED & MATT

Cobalt Onyx

Polished
Matt R10

cod: N27NM560L
cod: N27NM560M
cod: N27NM560L
cod: N27NM560M

Polished
Matt R10

cod: N12NM561L
cod: N12NM561M

Polished
Matt R10

cod:  N80NM561L
cod: N80NM561M

cod: N27OC530L Polishedcod: N27OC530L

120x278
47”x109.5”

120x278
47”x109.5”

sp./tk.: 6,5 mm (0,26”)

80x160
31.5”x63”

sp./tk.: 9 mm (0,35”)

sp./tk.: 6,5 mm (0,26”)

47”x47”
120x120

Polishedcod: N12OC531L

47”x47”
120x120
sp./tk.: 9 mm (0,35”)

sp./tk.: 9 mm (0,35”) 120x278 47” x 109.5” 6,5 mm 51,05 40 20133,60 66,80150,00 2001,00 149,00 1170,00 120x120 47” x 47” 9,0 mm 28,225 2 2,88 56,45 21 60,48 1225,45
120x120 47” x 47” 20,00 mm 107,60 1 1,44 67,25 16 23,04 1116,00

cmcm inchesinches
FORMATO - SIZEFORMATO - SIZE KG/PZKG/PZ SPESSORE

THICKNESS
SPESSORE
THICKNESS

31.5” x 63”80x160 9,0 mm 45,65 2 2,56 50,17 18 46,08 961,00
80x160 31.5” x 63” 20,0 mm 107,20 1 1,28 64,00 18 23,04 1120,00

Pz.Pz. Scatole/boxesPz. m2m2 m2m2 Kg.Kg./Imb.-Pack TOT Kg. Kg.Kg. TOT Kg.
SCATOLA - BOXCAVALLETTO  -  A-FRAME PALETTA - PALLETCASSA  -  CRATE

237
185 polished

80x160

matt

120x278

185
210

159 9,0 mm polished
9,0 mm matt
20,0 mm matt

120x120

159
210

185 9,0 mm polished
9,0 mm matt
20,0 mm matt

CODICI PREZZO / PRICE CODES:

1514
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Alabastro Bianco
SUPREME

POLISHED

SUPREME

POLISHED

Alabastro Nero

Polishedcod:  N27AL615L

Polishedcod:  N12AL616L Polishedcod:  N12AL619L

BIGUP CATALOGUE

Polishedcod: N27AL618Lcod: N27AL618L

120x278
47”x109.5”
sp./tk.: 6,5 mm (0,26”)

120x278
47”x109.5”
sp./tk.: 6,5 mm (0,26”)

47”x47”
120x120

47”x47”
120x120

sp./tk.: 9 mm (0,35”)sp./tk.: 9 mm (0,35”)

Polished Polishedcod:  N80AL616L cod:  N80AL619L

80x160
31.5”x63”

sp./tk.: 9 mm (0,35”)

80x160
31.5”x63”

sp./tk.: 9 mm (0,35”)

120x278 47” x 109.5” 6,5 mm 51,05 40 20133,60 66,80150,00 2001,00 149,00 1170,00 120x120 47” x 47” 9,0 mm 28,225 2 2,88 56,45 21 60,48 1225,45
120x120 47” x 47” 20,00 mm 107,60 1 1,44 67,25 16 23,04 1116,00

cmcm inchesinches
FORMATO - SIZEFORMATO - SIZE KG/PZKG/PZ SPESSORE

THICKNESS
SPESSORE
THICKNESS

31.5” x 63”80x160 9,0 mm 45,65 2 2,56 50,17 18 46,08 961,00
80x160 31.5” x 63” 20,0 mm 107,20 1 1,28 64,00 18 23,04 1120,00

Pz.Pz. Scatole/boxesPz. m2m2 m2m2 Kg.Kg./Imb.-Pack TOT Kg. Kg.Kg. TOT Kg.
SCATOLA - BOXCAVALLETTO  -  A-FRAME PALETTA - PALLETCASSA  -  CRATE

237
185 polished

80x160

matt

120x278

185
210

159 9,0 mm polished
9,0 mm matt
20,0 mm matt

120x120

159
210

185 9,0 mm polished
9,0 mm matt
20,0 mm matt

CODICI PREZZO / PRICE CODES:

1716



Ivory Onyx
SUPREME

POLISHED

STONE

POLISHED & MATT

Montebianco
BIGUP CATALOGUE

Polishedcod: N27GL590L Polishedcod:  N27MB519L
Matt R10cod: N27MB519M

Polishedcod: N80MB520L
Matt R10cod: N80MB520M

BIGUP CATALOGUE

120x278
47”x109.5”
sp./tk.: 6,5 mm (0,26”)

120x278
47”x109.5”
sp./tk.: 6,5 mm (0,26”)

80x160
31.5”x63”

sp./tk.: 9 mm (0,35”)

120x278 47” x 109.5” 6,5 mm 51,05 40 20133,60 66,80150,00 2001,00 149,00 1170,00 120x120 47” x 47” 9,0 mm 28,225 2 2,88 56,45 21 60,48 1225,45
120x120 47” x 47” 20,00 mm 107,60 1 1,44 67,25 16 23,04 1116,00

cmcm inchesinches
FORMATO - SIZEFORMATO - SIZE KG/PZKG/PZ SPESSORE

THICKNESS
SPESSORE
THICKNESS

31.5” x 63”80x160 9,0 mm 45,65 2 2,56 50,17 18 46,08 961,00
80x160 31.5” x 63” 20,0 mm 107,20 1 1,28 64,00 18 23,04 1120,00

Pz.Pz. Scatole/boxesPz. m2m2 m2m2 Kg.Kg./Imb.-Pack TOT Kg. Kg.Kg. TOT Kg.
SCATOLA - BOXCAVALLETTO  -  A-FRAME PALETTA - PALLETCASSA  -  CRATE

237
185 polished

80x160

matt

120x278

185
210

159 9,0 mm polished
9,0 mm matt
20,0 mm matt

120x120

159
210

185 9,0 mm polished
9,0 mm matt
20,0 mm matt

CODICI PREZZO / PRICE CODES:

1918



Dark Grey
STONE

POLISHED & MATT

STONE

POLISHED & MATT

Grey Flower
BIGUP CATALOGUE

Polished
Matt R10

cod: N12FB611L
cod: N12FB611M

Polished
Matt R10

cod: N27FB610L
cod: N27FB610M

Polished
Matt R10

cod: N27PG390L
cod: N27PG390M

Polished
Matt R10

cod: N12PG391L
cod: N12PG391M

cod: N80PG391L
cod: N80PG391M

Polished
Matt R10

120x278
47”x109.5”
sp./tk.: 6,5 mm (0,26”)

80x160
31.5”x63”

sp./tk.: 9 mm (0,35”)

47”x47”
120x120
sp./tk.: 9 mm (0,35”) 120x278 47” x 109.5” 6,5 mm 51,05 40 20133,60 66,80150,00 2001,00 149,00 1170,00 120x120 47” x 47” 9,0 mm 28,225 2 2,88 56,45 21 60,48 1225,45

120x120 47” x 47” 20,00 mm 107,60 1 1,44 67,25 16 23,04 1116,00

cmcm inchesinches
FORMATO - SIZEFORMATO - SIZE KG/PZKG/PZ SPESSORE

THICKNESS
SPESSORE
THICKNESS

31.5” x 63”80x160 9,0 mm 45,65 2 2,56 50,17 18 46,08 961,00
80x160 31.5” x 63” 20,0 mm 107,20 1 1,28 64,00 18 23,04 1120,00

Pz.Pz. Scatole/boxesPz. m2m2 m2m2 Kg.Kg./Imb.-Pack TOT Kg. Kg.Kg. TOT Kg.
SCATOLA - BOXCAVALLETTO  -  A-FRAME PALETTA - PALLETCASSA  -  CRATE

237
185 polished

80x160

matt

120x278

185
210

159 9,0 mm polished
9,0 mm matt
20,0 mm matt

120x120

159
210

185 9,0 mm polished
9,0 mm matt
20,0 mm matt

CODICI PREZZO / PRICE CODES:

120x278
47”x109.5”

47”x47”
120x120

sp./tk.: 6,5 mm (0,26”)

sp./tk.: 9 mm (0,35”)

BIGUP CATALOGUE
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Grigio
LOFT

MATT

LOFT

MATT

Dark

cod: 278BL430N

BIGUP CATALOGUE

Matt R10

Matt R10cod: 120BL431N

Outdoor R11cod: 120BL432G

120x278
47”x109.5”
sp./tk.: 6,5 mm (0,26”)

47”x47”
120x120
sp./tk.: 9 mm (0,35”)

sp./tk.: 20 mm (0,8”)

Matt R10cod: 120BL438N

Outdoor R11cod: 120BL439G

47”x47”
120x120
sp./tk.: 9 mm (0,35”)

sp./tk.: 20 mm (0,8”)

Matt R10 Matt R10

Outdoor R11 Outdoor R11

cod: 80BL432N cod: 80BL439N

cod: 80BL432G cod: 80BL439G

80x160 80x160
31.5”x63” 31.5”x63”

sp./tk.: 9 mm (0,35”) sp./tk.: 9 mm (0,35”)

sp./tk.: 20 mm (0,8”) sp./tk.: 20 mm (0,8”)
Matt R10cod:   278BL437N

120x278
47”x109.5”
sp./tk.: 6,5 mm (0,26”)

120x278 47” x 109.5” 6,5 mm 51,05 40 20133,60 66,80150,00 2001,00 149,00 1170,00 120x120 47” x 47” 9,0 mm 28,225 2 2,88 56,45 21 60,48 1225,45
120x120 47” x 47” 20,00 mm 107,60 1 1,44 67,25 16 23,04 1116,00

cmcm inchesinches
FORMATO - SIZEFORMATO - SIZE KG/PZKG/PZ SPESSORE

THICKNESS
SPESSORE
THICKNESS

31.5” x 63”80x160 9,0 mm 45,65 2 2,56 50,17 18 46,08 961,00
80x160 31.5” x 63” 20,0 mm 107,20 1 1,28 64,00 18 23,04 1120,00

Pz.Pz. Scatole/boxesPz. m2m2 m2m2 Kg.Kg./Imb.-Pack TOT Kg. Kg.Kg. TOT Kg.
SCATOLA - BOXCAVALLETTO  -  A-FRAME PALETTA - PALLETCASSA  -  CRATE

237
185 polished

80x160

matt

120x278

185
210

159 9,0 mm polished
9,0 mm matt
20,0 mm matt

120x120

159
210

185 9,0 mm polished
9,0 mm matt
20,0 mm matt

CODICI PREZZO / PRICE CODES:

BIGUP CATALOGUE
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AURA

POLISHED & MATT

Ivory

Matt R10cod: 120BL435N

Outdoor R11cod: 120BL436G

47”x47”
120x120
sp./tk.: 9 mm (0,35”)

sp./tk.: 20 mm (0,8”)

Matt R10

Outdoor R11

cod: 80BL435N

cod: 80BL436G

80x160
31.5”x63”

sp./tk.: 9 mm (0,35”)

sp./tk.: 20 mm (0,8”)

Bianco
LOFT

MATT

cod: 120BL435N

cod: 120BL436G

47”x47”

Polishedcod: N27IO500L
sp./tk. mm 6,5 (0.26”)

cod: 278BL434N Matt R10

120x278
47”x109.5”
sp./tk.: 6,5 mm (0,26”)

cod: N27IO500L Polished

120x278
47”x109.5”
sp./tk.: 6,5 mm (0,26”)

Polishedcod: N12IO501L

47”x47”
120x120
sp./tk.: 9 mm (0,35”)

120x278 47” x 109.5” 6,5 mm 51,05 40 20133,60 66,80150,00 2001,00 149,00 1170,00 120x120 47” x 47” 9,0 mm 28,225 2 2,88 56,45 21 60,48 1225,45
120x120 47” x 47” 20,00 mm 107,60 1 1,44 67,25 16 23,04 1116,00

cmcm inchesinches
FORMATO - SIZEFORMATO - SIZE KG/PZKG/PZ SPESSORE

THICKNESS
SPESSORE
THICKNESS

31.5” x 63”80x160 9,0 mm 45,65 2 2,56 50,17 18 46,08 961,00
80x160 31.5” x 63” 20,0 mm 107,20 1 1,28 64,00 18 23,04 1120,00

Pz.Pz. Scatole/boxesPz. m2m2 m2m2 Kg.Kg./Imb.-Pack TOT Kg. Kg.Kg. TOT Kg.
SCATOLA - BOXCAVALLETTO  -  A-FRAME PALETTA - PALLETCASSA  -  CRATE

237
185 polished

80x160

matt

120x278

185
210

159 9,0 mm polished
9,0 mm matt
20,0 mm matt

120x120

159
210

185 9,0 mm polished
9,0 mm matt
20,0 mm matt

CODICI PREZZO / PRICE CODES:

2524
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AURA

POLISHED & MATT

Lasa

Polished
Matt R10

cod: N27LW700L
cod: N27LW700M

Polished
Matt R10

cod: N12LW701L
cod: N12LW701M

cod: N88LW701L
cod: N88LW701M

Polished
Matt R10

120x278
47”x109.5”
sp./tk.: 6,5 mm (0,26”)

80x160
31.5”x63”

sp./tk.: 9 mm (0,35”)

Polished
Matt R10

cod: 120SE026L
cod: 120SE026M

Sense Namibia
AURA

POLISHED & MATT

BIGUP CATALOGUE

cod: 120SE026L
cod: 120SE026M

Polished
Matt R10

cod: 278SE025L
cod: 278SE025M

120x278
47”x109.5”
sp./tk.: 6,5 mm (0,26”)

47”x47”
120x120
sp./tk.: 9 mm (0,35”)

47”x47”
120x120

120x278 47” x 109.5” 6,5 mm 51,05 40 20133,60 66,80150,00 2001,00 149,00 1170,00 120x120 47” x 47” 9,0 mm 28,225 2 2,88 56,45 21 60,48 1225,45
120x120 47” x 47” 20,00 mm 107,60 1 1,44 67,25 16 23,04 1116,00

cmcm inchesinches
FORMATO - SIZEFORMATO - SIZE KG/PZKG/PZ SPESSORE

THICKNESS
SPESSORE
THICKNESS

31.5” x 63”80x160 9,0 mm 45,65 2 2,56 50,17 18 46,08 961,00
80x160 31.5” x 63” 20,0 mm 107,20 1 1,28 64,00 18 23,04 1120,00

Pz.Pz. Scatole/boxesPz. m2m2 m2m2 Kg.Kg./Imb.-Pack TOT Kg. Kg.Kg. TOT Kg.
SCATOLA - BOXCAVALLETTO  -  A-FRAME PALETTA - PALLETCASSA  -  CRATE

237
185 polished

80x160

matt

120x278

185
210

159 9,0 mm polished
9,0 mm matt
20,0 mm matt

120x120

159
210

185 9,0 mm polished
9,0 mm matt
20,0 mm matt

CODICI PREZZO / PRICE CODES:

sp./tk.: 9 mm (0,35”)

BIGUP CATALOGUE
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Provenzale
AURA

POLISHED & MATT

AURA

POLISHED & MATT

Arabescato
BIGUP CATALOGUE

Polished
Matt R10

cod: N27PO341L
cod: N27PO341M

120x278
47”x109.5”
sp./tk.: 6,5 mm (0,26”)

120x278
47”x109.5”

Polishedcod: N27AV599L
Matt R10cod: N27AV599M

47”x47”
120x120

Polishedcod: N12AV600L
Matt R10cod: N12AV600M

sp./tk.: 6,5 mm (0,26”)

sp./tk.: 9 mm (0,35”)

BIGUP CATALOGUE

2928



Agra
ODYSS

POLISHED & MATT

ODYSS

POLISHED & MATT

Calacatta Snow 
BIGUP CATALOGUE

Polished
Matt R10

cod: N27TJ550L
cod: N27TJ550M

Polished
Matt R10

cod: N12TJ550L
cod: N12TJ550M

120x278
47”x109.5”
sp./tk.: 6,5 mm (0,26”)

47”x47”
120x120
sp./tk.: 9 mm (0,35”) 120x278 47” x 109.5” 6,5 mm 51,05 40 20133,60 66,80150,00 2001,00 149,00 1170,00 120x120 47” x 47” 9,0 mm 28,225 2 2,88 56,45 21 60,48 1225,45

120x120 47” x 47” 20,00 mm 107,60 1 1,44 67,25 16 23,04 1116,00

cmcm inchesinches
FORMATO - SIZEFORMATO - SIZE KG/PZKG/PZ SPESSORE

THICKNESS
SPESSORE
THICKNESS

31.5” x 63”80x160 9,0 mm 45,65 2 2,56 50,17 18 46,08 961,00
80x160 31.5” x 63” 20,0 mm 107,20 1 1,28 64,00 18 23,04 1120,00

Pz.Pz. Scatole/boxesPz. m2m2 m2m2 Kg.Kg./Imb.-Pack TOT Kg. Kg.Kg. TOT Kg.
SCATOLA - BOXCAVALLETTO  -  A-FRAME PALETTA - PALLETCASSA  -  CRATE

237
185 polished

80x160

matt

120x278

185
210

159 9,0 mm polished
9,0 mm matt
20,0 mm matt

120x120

159
210

185 9,0 mm polished
9,0 mm matt
20,0 mm matt

CODICI PREZZO / PRICE CODES:

Polished
Matt R10

cod: N27CW365L
cod: N27CW365M

Polished
Matt R10

cod: N12CW366L
cod: N12CW366M

120x278
47”x109.5”
sp./tk.: 6,5 mm (0,26”)

47”x47”
120x120
sp./tk.: 9 mm (0,35”)

3130

BIGUP CATALOGUE



Calacatta Golden 
ODYSS

POLISHED & MATT

ODYSS

POLISHED & MATT

Calacatta Gold 
BIGUP CATALOGUE

Polished
Matt R10

cod: N27CD580L
cod: N27CD580M

120x278
47”x109.5”
sp./tk.: 6,5 mm (0,26”)

Polished
Matt R10

cod: N27CO361L
cod: N27CO361M

120x278
47”x109.5”
sp./tk.: 6,5 mm (0,26”)

120x278 47” x 109.5” 6,5 mm 51,05 40 20133,60 66,80150,00 2001,00 149,00 1170,00 120x120 47” x 47” 9,0 mm 28,225 2 2,88 56,45 21 60,48 1225,45
120x120 47” x 47” 20,00 mm 107,60 1 1,44 67,25 16 23,04 1116,00

cmcm inchesinches
FORMATO - SIZEFORMATO - SIZE KG/PZKG/PZ SPESSORE

THICKNESS
SPESSORE
THICKNESS

31.5” x 63”80x160 9,0 mm 45,65 2 2,56 50,17 18 46,08 961,00
80x160 31.5” x 63” 20,0 mm 107,20 1 1,28 64,00 18 23,04 1120,00

Pz.Pz. Scatole/boxesPz. m2m2 m2m2 Kg.Kg./Imb.-Pack TOT Kg. Kg.Kg. TOT Kg.
SCATOLA - BOXCAVALLETTO  -  A-FRAME PALETTA - PALLETCASSA  -  CRATE

237
185 polished

80x160

matt

120x278

185
210

159 9,0 mm polished
9,0 mm matt
20,0 mm matt

120x120

159
210

185 9,0 mm polished
9,0 mm matt
20,0 mm matt

CODICI PREZZO / PRICE CODES:

3332
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Leccese Avorio
STRUK

SILK & STRUCTURED

STRUK

SILK & STRUCTURED

Parisienne Grey
BIGUP CATALOGUE BIGUP CATALOGUEBIGUP CATALOGUE

cod: N27LC460S
cod: N27LC460M

Structured R10
Silk R9

Outdoor R11cod: N12LC462G

120x278
47”x109.5”
sp./tk.: 6,5 mm (0,26”)

47”x47”
120x120
sp./tk.: 20 mm (0,8”)

cod: N27PP450S
cod: N27PP450N

Structured R10
Silk R9

cod: N12PP451S
cod: N12PP451M

Structured R10
Silk R9

cod: N12PP452G Outdoor R11

47”x47”
120x120
sp./tk.: 9 mm (0,35”)

sp./tk.: 20 mm (0,8”)

120x278
47”x109.5”
sp./tk.: 6,5 mm (0,26”)

120x278 47” x 109.5” 6,5 mm 51,05 40 20133,60 66,80150,00 2001,00 149,00 1170,00 120x120 47” x 47” 9,0 mm 28,225 2 2,88 56,45 21 60,48 1225,45
120x120 47” x 47” 20,00 mm 107,60 1 1,44 67,25 16 23,04 1116,00

cmcm inchesinches
FORMATO - SIZEFORMATO - SIZE KG/PZKG/PZ SPESSORE

THICKNESS
SPESSORE
THICKNESS

31.5” x 63”80x160 9,0 mm 45,65 2 2,56 50,17 18 46,08 961,00
80x160 31.5” x 63” 20,0 mm 107,20 1 1,28 64,00 18 23,04 1120,00

Pz.Pz. Scatole/boxesPz. m2m2 m2m2 Kg.Kg./Imb.-Pack TOT Kg. Kg.Kg. TOT Kg.
SCATOLA - BOXCAVALLETTO  -  A-FRAME PALETTA - PALLETCASSA  -  CRATE

237
185 polished

80x160

matt

120x278

185
210

159 9,0 mm polished
9,0 mm matt
20,0 mm matt

120x120

159
210

185 9,0 mm polished
9,0 mm matt
20,0 mm matt

CODICI PREZZO / PRICE CODES:

3534



Limestone Sand
STRUK

SILK & STRUCTURED

BIGUP CATALOGUE

cod: N27LM473S
cod: N27LM473M

Structured R10
Silk R9

Structured R10cod: N12LM474S

120x278
47”x109.5”
sp./tk.: 6,5 mm (0,26”)

47”x47”
120x120
sp./tk.: 9 mm (0,35”)

cod: N27LM470S
cod: N27LM470M

Structured R10
Silk R9

cod: N12LM471S Structured R10

cod: N12LM472G Outdoor R11

47”x47”
120x120
sp./tk.: 9 mm (0,35”)

sp./tk.: 20 mm (0,8”)

120x278
47”x109.5”
sp./tk.: 6,5 mm (0,26”)

120x278 47” x 109.5” 6,5 mm 51,05 40 20133,60 66,80150,00 2001,00 149,00 1170,00 120x120 47” x 47” 9,0 mm 28,225 2 2,88 56,45 21 60,48 1225,45
120x120 47” x 47” 20,00 mm 107,60 1 1,44 67,25 16 23,04 1116,00

cmcm inchesinches
FORMATO - SIZEFORMATO - SIZE KG/PZKG/PZ SPESSORE

THICKNESS
SPESSORE
THICKNESS

31.5” x 63”80x160 9,0 mm 45,65 2 2,56 50,17 18 46,08 961,00
80x160 31.5” x 63” 20,0 mm 107,20 1 1,28 64,00 18 23,04 1120,00

Pz.Pz. Scatole/boxesPz. m2m2 m2m2 Kg.Kg./Imb.-Pack TOT Kg. Kg.Kg. TOT Kg.
SCATOLA - BOXCAVALLETTO  -  A-FRAME PALETTA - PALLETCASSA  -  CRATE

237
185 polished

80x160

matt

120x278

185
210

159 9,0 mm polished
9,0 mm matt
20,0 mm matt

120x120

159
210

185 9,0 mm polished
9,0 mm matt
20,0 mm matt

CODICI PREZZO / PRICE CODES:

BIGUP CATALOGUE

3736



Travertino Vein Bianco
STRUK

SILK & STRUCTURED

STRUK

SILK & STRUCTURED

Travertino Vein Warm
BIGUP CATALOGUE

cod: N27TS514S
cod: N27TS514M

Structured R10
Silk R9

Outdoor R11cod: N12TS515G

120x278
47”x109.5”
sp./tk.: 6,5 mm (0,26”)

47”x47”
120x120
sp./tk.: 20 mm (0,8”)

cod: N27TS510S
cod: N27TS510M

Structured R10
Silk R9

120x278
47”x109.5”
sp./tk.: 6,5 mm (0,26”)

120x278 47” x 109.5” 6,5 mm 51,05 40 20133,60 66,80150,00 2001,00 149,00 1170,00 120x120 47” x 47” 9,0 mm 28,225 2 2,88 56,45 21 60,48 1225,45
120x120 47” x 47” 20,00 mm 107,60 1 1,44 67,25 16 23,04 1116,00

cmcm inchesinches
FORMATO - SIZEFORMATO - SIZE KG/PZKG/PZ SPESSORE

THICKNESS
SPESSORE
THICKNESS

31.5” x 63”80x160 9,0 mm 45,65 2 2,56 50,17 18 46,08 961,00
80x160 31.5” x 63” 20,0 mm 107,20 1 1,28 64,00 18 23,04 1120,00

Pz.Pz. Scatole/boxesPz. m2m2 m2m2 Kg.Kg./Imb.-Pack TOT Kg. Kg.Kg. TOT Kg.
SCATOLA - BOXCAVALLETTO  -  A-FRAME PALETTA - PALLETCASSA  -  CRATE

237
185 polished

80x160

matt

120x278

185
210

159 9,0 mm polished
9,0 mm matt
20,0 mm matt

120x120

159
210

185 9,0 mm polished
9,0 mm matt
20,0 mm matt

CODICI PREZZO / PRICE CODES:

3938

BIGUP CATALOGUE



Outdoor R11cod: N80AD422G 

Ardesia Earth
OUTDOOR

MATT

80x160
31.5”x63”
sp./tk.: 20 mm (0,8”)  

INDICAZIONI DI POSA PER LASTRE DI GRANDE FORMATO
LAYING INSTRUCTIONS FOR LARGE FORMATS

Prima di eseguire qualsiasi lavorazione sulla lastra e la sua applicazione è 
necessario verifi care la conformità del materiale e l’abbinabilità di eventuali 
toni presenti in cantiere. Non si accettano contestazioni su materiale lavorato 
e posato. Per la corretta installazione, al momento dell’applicazione la lastra 
deve rispettare i requisiti, indicati nella normativa di riferimento UNI 11493-1. 
Il massetto deve essere perfettamente planare e deve garantire la resistenza 
alla compressione in base alla destinazione d’uso prevista, come indicato 
dalla normativa vigente. Per prevenire l’eventuale formazione di effl  orescenze, 
il massetto deve presentare un valore di umidità inferiore al 3%. Prima di 
procedere alla posa, il massetto deve essere pulito, ed eventuali residui cementizi, 
parti friabili o non ancora completamente ancorate devono essere asportate. Le 
eventuali fessurazioni manifestatesi a seguito del ritiro igrometrico devono essere 
sigillate prima dell’inizio della posa.

Posa e movimentazione delle lastre
Durante le verifi che preliminari sul cantiere è opportuno accertare anche la 
possibilità di movimentare facilmente le lastre all’interno dei locali di posa. 
In funzione della dimensione del formato da movimentare, possono essere 
necessarie  da 2 a 4 persone. Per una corretta gestione delle lastre, a partire 
dalla fase di apertura degli imballi, è necessario avvalersi di dispositivi idonei 
per la movimentazione. Per la movimentazione manuale e la successiva posa in 
opera delle lastre, al fi ne di garantire la sicurezza per gli operatori e l’integrità 
del materiale, è vivamente consigliato l’utilizzo di barre di movimentazione con 
ventose. Gli appositi carrelli di movimentazione sono ideali sul cantiere come 
“magazzino” per una o più lastre, oltre che per eff ettuare in totale sicurezza 
l’operazione di spalmatura dell’adesivo sul retro della lastra.

Taglio delle lastre
È opportuno eff ettuare le operazioni di taglio su una superfi cie piana, stabile 
e planare. È consigliato l’utilizzo di guide da taglio professionali con carrello 
incisore. Una volta rimossa la lastra dall’imballo e posizionata sul piano di lavoro 
segnare alle due estremità la dimensione da asportare. Posizionare e bloccare 
la guida di taglio, tenendo conto della distanza del disco di taglio. Incidere le 
estremità della lastra per circa 5 cm spingendo il carrello di incisione dall’interno 
verso l’esterno, procedere poi con l’incisione della lastra avendo cura di esercitare 
una pressione ed un avanzamento del carrello costanti per tutta la lunghezza 
del taglio. Traslare la lastra in modo da portare la linea di incisione al di fuori 
del piano di lavoro di circa 5/10 cm. Rimuovere la guida di incisione ed iniziare 
l’operazione di troncatura posizionando l’apposita pinza in corrispondenza 
della linea incisa, esercitare una pressione leggera e progressiva verso il basso. 
Quest’operazione risulterà molto semplice in quanto i prodotti Ceramiche 
Brennero sono privi di tensionature e per questo facilmente lavorabili. A questo 
punto si può procedere con la fi nitura, che dovrà essere eff ettuata utilizzando gli 
appositi tamponi diamantati o in alternativa mediante dischi resinosi abrasivi. Si 
raccomanda il taglio a umido o il metodo ad incisione e spacco nelle operazioni 
di posa. Evitare il taglio a secco con utensili motorizzati nelle operazioni di posa. 
Tecniche di posa improprie possono esporre il posatore a polveri dannose.

Tagli a L / Scassi / Fori rettangolari
Una volta tracciata sulla lastra la porzione da asportare è opportuno eseguire, 
in corrispondenza del punto di congiunzione delle linee, fori di diametro 6/8 mm 
con foretti diamantati a umido o a secco. Congiungere poi i fori mediante una 
smerigliatrice angolare equipaggiata con disco diamantato (diametro max. 125 
mm).

Incollaggio
Le lastre richiedono l’utilizzo della tecnica a doppia spalmatura, ovvero il collante 
dev’essere applicato sia sul fondo di posa che sul retro della lastra. Si consiglia 
l’utilizzo di adesivo in polvere a base cementizia a letto pieno di classe C2F (E) 
S1 /S2. Assicurarsi che la superfi cie da rivestire sia consistente, planare, priva 
di polvere e di unti/grassi, così come è bene rimuovere le polveri che possono 
trovarsi a contatto delle lastre. Stendere il collante sulla superfi cie da rivestire 
con spatola a denti inclinati con dente minimo di 8mm con movimenti lineari 
e mai circolari. Stendere il collante sul retro della lastra con spatola dentata 
mai inferiore a 5 mm (tenendo conto che la somma della spatole utilizzate 
per sottofondo e lastra dev’essere compresa fra i 13 e i 14mm). Per garantire 
la perfetta posa dei prodotti Ceramiche Brennero  occorre far defl uire per 
vibrazione le bolle d’aria che si possono formare fra la lastra e l’adesivo fi no 
a ottenere il “letto pieno” di collante. Per fare ciò è consigliabile avvalersi di un 
battitore manuale in gomma oppure utilizzare gli appositi dispositivi elettrici 
batti-piastrelle. In relazione al grande formato è consigliato l’utilizzo di distanziali 
livellanti facendo attenzione che lo strato di adesivo fra lastra e massetto sia 
almeno di 4 mm, per evitare interruzioni nella massa adesiva. La fuga minima 
consigliata, in relazione alla posizione dei giunti di dilatazione, è di 2 mm. 
Nel caso di pareti e pavimenti a contatto, da posare entrambi con lastre 
ceramiche, è indispensabile rispettare questa larghezza minima per garantire 
un perfetto risultato nel tempo. A rivestimento è possibile realizzare fughe 
inferiori in base alle opportune verifi che tecniche da eff ettuarsi sul cantiere. Le 
fughe dovranno essere riempite per almeno i 2/3 dello spessore con l’apposito 
sigillante, pertanto occorre prestare attenzione all’eventuale presenza di residui 
di adesivo all’interno.

In addition to the information provided in the laying instructions in 
the previous paragraph, before carrying out any work on the slab or its 
installation, it is necessary to check the conformity of the material and 
whether it is a good match for the colour tones present on the worksite. No 
complaints will be accepted regarding materials that are already fi nished 
and laid. For correct installation, at the moment of application the slab 
must respect all the requirements indicated in the relevant regulation, UNI 
11493-1. If such requirements are not fulfi lled, it is necessary to proceed 
with reparative measures. It is the responsibility of the designer or the 
project management to identify the product with the most appropriate 
friction coeffi  cient based on its planned use. The screed must be perfectly 
fl at and guarantee resistance to compression according to the planned 
use, as indicated in current legislation. To prevent possible formation of 
effl  orescence, the screed must present a humidity value below 3%. Before 
proceeding with the laying phase, the screed must be clean, and any possible 
cement residues, crumbling sections or parts not completely attached must 
be removed. Any cracks that may form after hygrometric shrinkage must be 
sealed before beginning the laying phase.

Slab handling and installation
During the preliminary checks on the construction site, it is also advisable to 
ensure that the slabs can be easily handled within the installation location. 
Depending on the size of the format to be handled, 2 to 4 people may be 
needed.  For a correct slab handling, it is necessary to have available the 
suitable handling equipment from the moment the product is removed from 
the packaging. To ensure both the safety of the operators and the integrity 
of the material, the slabs must be handled and installed with the use of 
handling bars with suction cups. The special handling trolleys are ideal for 
use on site as a “warehouse” for one or more slabs, as well as for safely 
applying the adhesive on the back of the slab.

Slab cutting
Cutting operations must be performed on a fl at, stable and level surface. 
We recommend using professional cutting guides mounted on a scoring 
trolley. Once the slab has been removed from the packaging and placed on 
the work surface, mark the size to be cut at both ends. Position and lock the 
cutting guide, taking into account the distance of the cutting blade. Etch the 
ends of the slab for about 5 cm by pushing the scoring trolley from the inside 
out, then etch the slab, making sure that you continue to exert pressure and 
move the trolley forward along the entire length of the cut. Move the slab 
in order to bring the incision line out of the work surface by about 5/10 cm.
Remove the incision guide and position the special pliers over the engraved 
line and exert a light and progressive pressure downwards in order 
to complete the cutting operation. This operation will be very simple as 
Ceramiche Brennero products are tension-free and, therefore, easy to work 
with. At this point, you can proceed with fi nishing, which must be carried 
out using the appropriate diamond pads or, alternatively, abrasive resinous 
discs.
We recommend completing the installation by the wet cutting or etching and 
splitting method. Avoid dry cutting with motorized tools during installation. 
Improper installation techniques can expose the installer to harmful dust.

L-cuts / Rectangular holes / Edging
Once the portion to be removed has been traced on the slab, it is advisable 
to drill 6/8 mm diameter holes at the junction point of the lines with wet or 
dry diamond core bits. Join the holes using an angle grinder equipped with 
a diamond disc (max. diameter 125 mm).

Gluing
The slabs require the use of the double coat technique, i.e. the glue must be 
applied both on the substrate and on the back of the slab. We recommend 
using a C2F (E) S1/S2 class full-bed cement-based powder adhesive. Make 
sure that the surface to be coated is even, fl at, free of dust and grease, 
and remove any dust that may come into contact with the slabs. Use an 8 
mm toothed spatula to apply the adhesive on the surface to be covered, 
by straight rather than circular movements. Make sure that the teeth of the 
toothed spatula are never smaller than 5 mm (taking into account that the 
sum of the spatulas used for the substrate and the slab must be between 
13 and 14 mm). To ensure the perfect installation of Ceramiche Brennero 
products, any air bubbles that may form between slab and adhesive must 
be fl attened by vibration until an “even and full bed” of glue is obtained. To 
achieve this goal, we recommend that you use a manual rubber beater or 
an electric tile beater. For large-format slabs, we recommend using leveling 
spacers, making sure that the layer of adhesive between slab and screed 
is at least 4 mm, in order to avoid adhesive-free bubbles. The minimum 
recommended joint, in relation to the position of the expansion joints, is 
2 mm. In the case of walls and fl oors in contact to be cladded in ceramic 
slabs, it is essential to comply with this minimum width to ensure a perfect 
result over time. For covering, it is possible to create lower joints based on 
the appropriate technical checks to be carried out on site. The joints must be 
fi lled for at least 2/3 of the thickness with the appropriate sealant; therefore, 
it is necessary to ensure that no adhesive residues are inside the joints.

IT EN

120x120 47” x 47” 9,0 mm 28,225 2 2,88 56,45 21 60,48 1225,45
120x120 47” x 47” 20,00 mm 107,60 1 1,44 67,25 16 23,04 1116,00

cm inches
FORMATO - SIZE KG/PZSPESSORE

THICKNESS

31.5” x 63”80x160 9,0 mm 45,65 2 2,56 50,17 18 46,08 961,00
80x160 31.5” x 63” 20,0 mm 107,20 1 1,28 64,00 18 23,04 1120,00

Pz. Scatole/boxesm2 m2Kg. Kg.
SCATOLA - BOX PALETTA - PALLET

237
185 polished

80x160

matt

120x278

185
210

159 9,0 mm polished
9,0 mm matt
20,0 mm matt

120x120

159
210

185 9,0 mm polished
9,0 mm matt
20,0 mm matt

CODICI PREZZO / PRICE CODES:

4140

BIGUP CATALOGUE



Pulire la superfice della lastra, all’interno della cassa o sul cavalletto 
prima di utilizzare il telaio per la movimentazione.

È consigliato l’utilizzo di apposite ventose vacuum idonee per la 
presa della lastra. Sollevare la lastra per il trasporto, controllando la 
tenuta delle ventose tramite il vuotometro.

Per movimentare la lastra in totale sicurezza è anche possibile 
utilizzare appositi carrelli.

EN Clean the surface of the slab, inside the crate or on the stand before using the 
frame for handling.

FR Nettoyer la surface de la plaque, à l’intérieur de la caisse ou sur le support avant 
d’utiliser le cadre pour la manipulation.

DE Vor Verwendung des Vakuum-Hebesystems für das Transportieren muss die 
Oberfläche der Platte in der Kiste oder auf dem Bock gereinigt werden.

EN We recommend using special vacuum suction cups suitable for holding the slab. 
Lift the slab for transport, checking the tightness of the suction cups by means 
of a vacuum gauge. 

FR Il est recommandé d’utiliser des ventouses dédiées adaptées à la prise de la 
plaque. Soulever la plaque pour le transport, en contrôlant l’étanchéité des 
ventouses à l’aide de l’affichage du vide.

DE Für das Heben der Platte wird die Verwendung geeigneter Saugköpfe empfohlen. 
Die Platte zum Transportieren anheben und die Dichtigkeit der Saugköpfe am 
Vakuummeter kontrollieren.

EN To safely handle the slab it is also possible to use special trolleys. 

FR Pour manipuler la plaque en toute sécurité, il est également possible d’utiliser 
des chariots adaptés. 

DE Für das Transportieren unter absolut sicheren Bedingungen können auch die 
speziellen Transportwagen verwendet werden. 

Movimentazione / Handling / Manipulation / Handhabung

È importante utilizzare un piano perfettamente stabile e planare per 
effettuare le operazioni di taglio.

Si raccomanda di usare strumenti professionali: una guida di taglio 
provvista di ventose incorporate e di incisore con rotellina in titanio.

Usare apposite pinze troncatrici per ottenere il taglio ottimale 
evitando la rottura del materiale.

EN It is important to use a perfectly stable and flat surface to perform cutting 
operations.

FR Il est important d’utiliser une surface plane parfaitement stable pour effectuer 
les opérations de découpe.

DE Es ist wichtig, dass eine perfekt stabile und ebene Unterlage für das Schneiden 
der Platte verwendet wird.

EN We recommend using professional tools: a cutting guide equipped with built-in 
suction cups and a titanium wheel engraver.

FR Il est recommandé d’utiliser de l’équipement professionnel: un guide de coupe 
avec ventouses intégrées et un coupe-carrelage avec roulette en titane.

DE Die Verwendung professioneller Werkzeuge wird empfohlen, im Speziellen 
die Verwendung eines Schneidesystems mit Führungsschiene mit integrierten 
Saugnäpfen und einem Ritzschlitten mit Schneidrad aus Titan.

EN Use special cutting pliers to achieve the optimal cut while avoiding breaking the 
material.

FR Utiliser des pinces coupantes appropriées pour obtenir une coupe optimale en 
évitant de casser le matériel.

DE Es müssen Profi-Brechzangen verwendet werden, um einen optimalen Schnitt zu 
erhalten und Materialbruch zu vermeiden.

Taglio / Cutting / Découpage / Schneiden

Handling and laying large formats
Manipulation et pose de grands formats
Handhabung und Verlegung von Großformaten

MOVIMENTAZIONE E POSA LASTRE

Credits: Raimondi s.p.a. (www.raimondispa.com)

È possibile anche il taglio tramite disco diamantato a secco oppure 
ad acqua sia a 90° che a 45°.

Per la realizzazione di fori si raccomanda l’uso di frese diamantate 
avendo cura di bagnare costantemente la superficie.

Rifinire i bordi tagliati a vivo con tamponi o dischi diamantati.

EN You can also cut using a 90° and 45° dry or water diamond-blade disk.

FR Il est également possible de procéder à la découpe en utilisant un disque 
diamant à sec ou à eau, à 90° ou à 45°.

DE Der Schnitt kann auch mit einer Diamanttrennscheibe im Trockenschnitt oder 
Nassschnitt mit 90° oder 45° Winkel ausgeführt werden.

EN We recommend using a diamond-blade cutter if you wish to create holes; in this 
case, make sure that the surface to be cut is kept wet at all times during cutting.

FR Pour réaliser les trous circulaires, il est recommandé d’utiliser des fraises 
diamants, en prenant soin de mouiller constamment la surface.

DE Für das Ausschneiden runder Aussparungen wird die Verwendung einer 
Diamantfräse empfohlen. Es muss darauf geachtet werden, die Oberfläche 
konstant mit Wasser zu benetzen.

EN Finish the raw cut edges with diamond pads or disks.

FR Effectuer la finition des bords à vif avec une cale à poncer ou des disques 
diamants.

DE Die geschnittenen Kanten dann mit Schleifpads oder Diamantschleifscheiben 
nachbearbeiten.

Taglio / Cutting / Découpage / Schneiden

L’obiettivo da perseguire è lo strato compatto di adesivo, senza vuoti 
d’aria. Stendere l’adesivo con la tecnica della doppia spalmatura. 
L’adesivo deve essere spalmato, con idonee spatole, sempre 
parallelo al lato corto sia sulla lastra con spatola minimo dente 3x3, 
che sul fondo su cui va applicata con spatola minimo dente 10x10.

Posata la lastra, batterla o vibrarla dal centro verso l’esterno, 
parallelo lato corto, per compattare l’adesivo espellendo l’aria.

Utilizzare sistemi di livellatura per assicurare una installazione 
appropriata e rendere perfetta la planarità della superficie posata.

EN The objective to be pursued is a compact layer of adhesive, without air gaps. 
Spread the adhesive using the double coat technique. The adhesive must be 
applied with suitable spatulas, and always parallel to the short side both on the 
slab with a minimum 3x3 notched spatula, and on the substrate with a minimum 
10x10 notched spatula.

FR Le but est d’obtenir une couche compacte de colle, sans vides d’air. Étaler la 
colle avec la technique du double encollage. La colle doit être étalée, avec des 
spatules adaptées, toujours parallèlement au côté court, aussi bien sur la plaque 
avec une spatule avec dents d’au moins 3x3 que sur le fond sur lequel elle doit 
être appliquée avec une spatule avec dents d’au moins 10x10.

DE Das Ziel ist, eine kompakte Fliesenkleberschicht ohne Luftblasen zu erhalten. 
Den Kleber sowohl auf die Plattenrückseite als auch auf den Boden auftragen. 
Der Kleber muss immer parallel zur kurzen Seite mit einem Zahnspachtel mit 
Mindestzahnung 3x3 auf die Rückseite der Fliese und mit einem Zahnspachtel mit 
Mindestzahnung 10x10 auf den Boden aufgetragen werden.

EN Once the slab has been laid, tap or vibrate it from the centre outwards, parallel 
to the short side, in order to compact the adhesive by expelling any air.

FR Une fois la plaque posée, la tapoter ou la faire vibrer du centre vers l’extérieur, en 
parallèle au côté court, pour tasser la colle en expulsant l’air.

DE Nachdem die Platte verlegt worden ist, muss sie von der Mitte nach außen 
parallel zur kurzen Seite geschlagen oder gerüttelt werden, um den Kleber zu 
verdichten und die Luft entweichen zu lassen.

EN We recommend using scratch and chip resistant platforms or rings with lapped 
and/or ground surfaces.

FR Utiliser des systèmes de mise à niveau pour garantir une installation appropriée 
et rendre la surface posée parfaitement plane.

DE Es müssen Nivellierungssysteme verwendet werden, um für das korrekte Verlegen 
und die perfekte Ebenheit der verlegten Oberfläche zu garantieren.

Posa / Laying  / Pose / Verlegung

179178 CERDOMUS MAXIMA

Pulire la superfice della lastra, all’interno della cassa o sul cavalletto 
prima di utilizzare il telaio per la movimentazione.

È consigliato l’utilizzo di apposite ventose vacuum idonee per la 
presa della lastra. Sollevare la lastra per il trasporto, controllando la 
tenuta delle ventose tramite il vuotometro.

Per movimentare la lastra in totale sicurezza è anche possibile 
utilizzare appositi carrelli.

EN Clean the surface of the slab, inside the crate or on the stand before using the 
frame for handling.

FR Nettoyer la surface de la plaque, à l’intérieur de la caisse ou sur le support avant 
d’utiliser le cadre pour la manipulation.

DE Vor Verwendung des Vakuum-Hebesystems für das Transportieren muss die 
Oberfläche der Platte in der Kiste oder auf dem Bock gereinigt werden.

EN We recommend using special vacuum suction cups suitable for holding the slab. 
Lift the slab for transport, checking the tightness of the suction cups by means 
of a vacuum gauge. 

FR Il est recommandé d’utiliser des ventouses dédiées adaptées à la prise de la 
plaque. Soulever la plaque pour le transport, en contrôlant l’étanchéité des 
ventouses à l’aide de l’affichage du vide.

DE Für das Heben der Platte wird die Verwendung geeigneter Saugköpfe empfohlen. 
Die Platte zum Transportieren anheben und die Dichtigkeit der Saugköpfe am 
Vakuummeter kontrollieren.

EN To safely handle the slab it is also possible to use special trolleys. 

FR Pour manipuler la plaque en toute sécurité, il est également possible d’utiliser 
des chariots adaptés. 

DE Für das Transportieren unter absolut sicheren Bedingungen können auch die 
speziellen Transportwagen verwendet werden. 

Movimentazione / Handling / Manipulation / Handhabung

È importante utilizzare un piano perfettamente stabile e planare per 
effettuare le operazioni di taglio.

Si raccomanda di usare strumenti professionali: una guida di taglio 
provvista di ventose incorporate e di incisore con rotellina in titanio.

Usare apposite pinze troncatrici per ottenere il taglio ottimale 
evitando la rottura del materiale.

EN It is important to use a perfectly stable and flat surface to perform cutting 
operations.

FR Il est important d’utiliser une surface plane parfaitement stable pour effectuer 
les opérations de découpe.

DE Es ist wichtig, dass eine perfekt stabile und ebene Unterlage für das Schneiden 
der Platte verwendet wird.

EN We recommend using professional tools: a cutting guide equipped with built-in 
suction cups and a titanium wheel engraver.

FR Il est recommandé d’utiliser de l’équipement professionnel: un guide de coupe 
avec ventouses intégrées et un coupe-carrelage avec roulette en titane.

DE Die Verwendung professioneller Werkzeuge wird empfohlen, im Speziellen 
die Verwendung eines Schneidesystems mit Führungsschiene mit integrierten 
Saugnäpfen und einem Ritzschlitten mit Schneidrad aus Titan.

EN Use special cutting pliers to achieve the optimal cut while avoiding breaking the 
material.

FR Utiliser des pinces coupantes appropriées pour obtenir une coupe optimale en 
évitant de casser le matériel.

DE Es müssen Profi-Brechzangen verwendet werden, um einen optimalen Schnitt zu 
erhalten und Materialbruch zu vermeiden.

Taglio / Cutting / Découpage / Schneiden

Handling and laying large formats
Manipulation et pose de grands formats
Handhabung und Verlegung von Großformaten
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È possibile anche il taglio tramite disco diamantato a secco oppure 
ad acqua sia a 90° che a 45°.

Per la realizzazione di fori si raccomanda l’uso di frese diamantate 
avendo cura di bagnare costantemente la superficie.

Rifinire i bordi tagliati a vivo con tamponi o dischi diamantati.

EN You can also cut using a 90° and 45° dry or water diamond-blade disk.

FR Il est également possible de procéder à la découpe en utilisant un disque 
diamant à sec ou à eau, à 90° ou à 45°.

DE Der Schnitt kann auch mit einer Diamanttrennscheibe im Trockenschnitt oder 
Nassschnitt mit 90° oder 45° Winkel ausgeführt werden.

EN We recommend using a diamond-blade cutter if you wish to create holes; in this 
case, make sure that the surface to be cut is kept wet at all times during cutting.

FR Pour réaliser les trous circulaires, il est recommandé d’utiliser des fraises 
diamants, en prenant soin de mouiller constamment la surface.

DE Für das Ausschneiden runder Aussparungen wird die Verwendung einer 
Diamantfräse empfohlen. Es muss darauf geachtet werden, die Oberfläche 
konstant mit Wasser zu benetzen.

EN Finish the raw cut edges with diamond pads or disks.

FR Effectuer la finition des bords à vif avec une cale à poncer ou des disques 
diamants.

DE Die geschnittenen Kanten dann mit Schleifpads oder Diamantschleifscheiben 
nachbearbeiten.

Taglio / Cutting / Découpage / Schneiden

L’obiettivo da perseguire è lo strato compatto di adesivo, senza vuoti 
d’aria. Stendere l’adesivo con la tecnica della doppia spalmatura. 
L’adesivo deve essere spalmato, con idonee spatole, sempre 
parallelo al lato corto sia sulla lastra con spatola minimo dente 3x3, 
che sul fondo su cui va applicata con spatola minimo dente 10x10.

Posata la lastra, batterla o vibrarla dal centro verso l’esterno, 
parallelo lato corto, per compattare l’adesivo espellendo l’aria.

Utilizzare sistemi di livellatura per assicurare una installazione 
appropriata e rendere perfetta la planarità della superficie posata.

EN The objective to be pursued is a compact layer of adhesive, without air gaps. 
Spread the adhesive using the double coat technique. The adhesive must be 
applied with suitable spatulas, and always parallel to the short side both on the 
slab with a minimum 3x3 notched spatula, and on the substrate with a minimum 
10x10 notched spatula.

FR Le but est d’obtenir une couche compacte de colle, sans vides d’air. Étaler la 
colle avec la technique du double encollage. La colle doit être étalée, avec des 
spatules adaptées, toujours parallèlement au côté court, aussi bien sur la plaque 
avec une spatule avec dents d’au moins 3x3 que sur le fond sur lequel elle doit 
être appliquée avec une spatule avec dents d’au moins 10x10.

DE Das Ziel ist, eine kompakte Fliesenkleberschicht ohne Luftblasen zu erhalten. 
Den Kleber sowohl auf die Plattenrückseite als auch auf den Boden auftragen. 
Der Kleber muss immer parallel zur kurzen Seite mit einem Zahnspachtel mit 
Mindestzahnung 3x3 auf die Rückseite der Fliese und mit einem Zahnspachtel mit 
Mindestzahnung 10x10 auf den Boden aufgetragen werden.

EN Once the slab has been laid, tap or vibrate it from the centre outwards, parallel 
to the short side, in order to compact the adhesive by expelling any air.

FR Une fois la plaque posée, la tapoter ou la faire vibrer du centre vers l’extérieur, en 
parallèle au côté court, pour tasser la colle en expulsant l’air.

DE Nachdem die Platte verlegt worden ist, muss sie von der Mitte nach außen 
parallel zur kurzen Seite geschlagen oder gerüttelt werden, um den Kleber zu 
verdichten und die Luft entweichen zu lassen.

EN We recommend using scratch and chip resistant platforms or rings with lapped 
and/or ground surfaces.

FR Utiliser des systèmes de mise à niveau pour garantir une installation appropriée 
et rendre la surface posée parfaitement plane.

DE Es müssen Nivellierungssysteme verwendet werden, um für das korrekte Verlegen 
und die perfekte Ebenheit der verlegten Oberfläche zu garantieren.
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179178 CERDOMUS MAXIMA

Pulire la superfice della lastra, all’interno della cassa o sul cavalletto 
prima di utilizzare il telaio per la movimentazione.

È consigliato l’utilizzo di apposite ventose vacuum idonee per la 
presa della lastra. Sollevare la lastra per il trasporto, controllando la 
tenuta delle ventose tramite il vuotometro.

Per movimentare la lastra in totale sicurezza è anche possibile 
utilizzare appositi carrelli.

EN Clean the surface of the slab, inside the crate or on the stand before using the 
frame for handling.

FR Nettoyer la surface de la plaque, à l’intérieur de la caisse ou sur le support avant 
d’utiliser le cadre pour la manipulation.

DE Vor Verwendung des Vakuum-Hebesystems für das Transportieren muss die 
Oberfläche der Platte in der Kiste oder auf dem Bock gereinigt werden.

EN We recommend using special vacuum suction cups suitable for holding the slab. 
Lift the slab for transport, checking the tightness of the suction cups by means 
of a vacuum gauge. 

FR Il est recommandé d’utiliser des ventouses dédiées adaptées à la prise de la 
plaque. Soulever la plaque pour le transport, en contrôlant l’étanchéité des 
ventouses à l’aide de l’affichage du vide.

DE Für das Heben der Platte wird die Verwendung geeigneter Saugköpfe empfohlen. 
Die Platte zum Transportieren anheben und die Dichtigkeit der Saugköpfe am 
Vakuummeter kontrollieren.

EN To safely handle the slab it is also possible to use special trolleys. 

FR Pour manipuler la plaque en toute sécurité, il est également possible d’utiliser 
des chariots adaptés. 

DE Für das Transportieren unter absolut sicheren Bedingungen können auch die 
speziellen Transportwagen verwendet werden. 

Movimentazione / Handling / Manipulation / Handhabung

È importante utilizzare un piano perfettamente stabile e planare per 
effettuare le operazioni di taglio.

Si raccomanda di usare strumenti professionali: una guida di taglio 
provvista di ventose incorporate e di incisore con rotellina in titanio.

Usare apposite pinze troncatrici per ottenere il taglio ottimale 
evitando la rottura del materiale.

EN It is important to use a perfectly stable and flat surface to perform cutting 
operations.

FR Il est important d’utiliser une surface plane parfaitement stable pour effectuer 
les opérations de découpe.

DE Es ist wichtig, dass eine perfekt stabile und ebene Unterlage für das Schneiden 
der Platte verwendet wird.

EN We recommend using professional tools: a cutting guide equipped with built-in 
suction cups and a titanium wheel engraver.

FR Il est recommandé d’utiliser de l’équipement professionnel: un guide de coupe 
avec ventouses intégrées et un coupe-carrelage avec roulette en titane.

DE Die Verwendung professioneller Werkzeuge wird empfohlen, im Speziellen 
die Verwendung eines Schneidesystems mit Führungsschiene mit integrierten 
Saugnäpfen und einem Ritzschlitten mit Schneidrad aus Titan.

EN Use special cutting pliers to achieve the optimal cut while avoiding breaking the 
material.

FR Utiliser des pinces coupantes appropriées pour obtenir une coupe optimale en 
évitant de casser le matériel.

DE Es müssen Profi-Brechzangen verwendet werden, um einen optimalen Schnitt zu 
erhalten und Materialbruch zu vermeiden.
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È possibile anche il taglio tramite disco diamantato a secco oppure 
ad acqua sia a 90° che a 45°.

Per la realizzazione di fori si raccomanda l’uso di frese diamantate 
avendo cura di bagnare costantemente la superficie.

Rifinire i bordi tagliati a vivo con tamponi o dischi diamantati.

EN You can also cut using a 90° and 45° dry or water diamond-blade disk.

FR Il est également possible de procéder à la découpe en utilisant un disque 
diamant à sec ou à eau, à 90° ou à 45°.

DE Der Schnitt kann auch mit einer Diamanttrennscheibe im Trockenschnitt oder 
Nassschnitt mit 90° oder 45° Winkel ausgeführt werden.

EN We recommend using a diamond-blade cutter if you wish to create holes; in this 
case, make sure that the surface to be cut is kept wet at all times during cutting.

FR Pour réaliser les trous circulaires, il est recommandé d’utiliser des fraises 
diamants, en prenant soin de mouiller constamment la surface.

DE Für das Ausschneiden runder Aussparungen wird die Verwendung einer 
Diamantfräse empfohlen. Es muss darauf geachtet werden, die Oberfläche 
konstant mit Wasser zu benetzen.

EN Finish the raw cut edges with diamond pads or disks.

FR Effectuer la finition des bords à vif avec une cale à poncer ou des disques 
diamants.

DE Die geschnittenen Kanten dann mit Schleifpads oder Diamantschleifscheiben 
nachbearbeiten.

Taglio / Cutting / Découpage / Schneiden

L’obiettivo da perseguire è lo strato compatto di adesivo, senza vuoti 
d’aria. Stendere l’adesivo con la tecnica della doppia spalmatura. 
L’adesivo deve essere spalmato, con idonee spatole, sempre 
parallelo al lato corto sia sulla lastra con spatola minimo dente 3x3, 
che sul fondo su cui va applicata con spatola minimo dente 10x10.

Posata la lastra, batterla o vibrarla dal centro verso l’esterno, 
parallelo lato corto, per compattare l’adesivo espellendo l’aria.

Utilizzare sistemi di livellatura per assicurare una installazione 
appropriata e rendere perfetta la planarità della superficie posata.

EN The objective to be pursued is a compact layer of adhesive, without air gaps. 
Spread the adhesive using the double coat technique. The adhesive must be 
applied with suitable spatulas, and always parallel to the short side both on the 
slab with a minimum 3x3 notched spatula, and on the substrate with a minimum 
10x10 notched spatula.

FR Le but est d’obtenir une couche compacte de colle, sans vides d’air. Étaler la 
colle avec la technique du double encollage. La colle doit être étalée, avec des 
spatules adaptées, toujours parallèlement au côté court, aussi bien sur la plaque 
avec une spatule avec dents d’au moins 3x3 que sur le fond sur lequel elle doit 
être appliquée avec une spatule avec dents d’au moins 10x10.

DE Das Ziel ist, eine kompakte Fliesenkleberschicht ohne Luftblasen zu erhalten. 
Den Kleber sowohl auf die Plattenrückseite als auch auf den Boden auftragen. 
Der Kleber muss immer parallel zur kurzen Seite mit einem Zahnspachtel mit 
Mindestzahnung 3x3 auf die Rückseite der Fliese und mit einem Zahnspachtel mit 
Mindestzahnung 10x10 auf den Boden aufgetragen werden.

EN Once the slab has been laid, tap or vibrate it from the centre outwards, parallel 
to the short side, in order to compact the adhesive by expelling any air.

FR Une fois la plaque posée, la tapoter ou la faire vibrer du centre vers l’extérieur, en 
parallèle au côté court, pour tasser la colle en expulsant l’air.

DE Nachdem die Platte verlegt worden ist, muss sie von der Mitte nach außen 
parallel zur kurzen Seite geschlagen oder gerüttelt werden, um den Kleber zu 
verdichten und die Luft entweichen zu lassen.

EN We recommend using scratch and chip resistant platforms or rings with lapped 
and/or ground surfaces.

FR Utiliser des systèmes de mise à niveau pour garantir une installation appropriée 
et rendre la surface posée parfaitement plane.

DE Es müssen Nivellierungssysteme verwendet werden, um für das korrekte Verlegen 
und die perfekte Ebenheit der verlegten Oberfläche zu garantieren.

Posa / Laying  / Pose / Verlegung

179178 CERDOMUS MAXIMAPulire la superfice della lastra, all’interno della cassa o sul cavalletto 
prima di utilizzare il telaio per la movimentazione.

È consigliato l’utilizzo di apposite ventose vacuum idonee per la 
presa della lastra. Sollevare la lastra per il trasporto, controllando la 
tenuta delle ventose tramite il vuotometro.

Per movimentare la lastra in totale sicurezza è anche possibile 
utilizzare appositi carrelli.

EN Clean the surface of the slab, inside the crate or on the stand before using the 
frame for handling.

FR Nettoyer la surface de la plaque, à l’intérieur de la caisse ou sur le support avant 
d’utiliser le cadre pour la manipulation.

DE Vor Verwendung des Vakuum-Hebesystems für das Transportieren muss die 
Oberfläche der Platte in der Kiste oder auf dem Bock gereinigt werden.

EN We recommend using special vacuum suction cups suitable for holding the slab. 
Lift the slab for transport, checking the tightness of the suction cups by means 
of a vacuum gauge. 

FR Il est recommandé d’utiliser des ventouses dédiées adaptées à la prise de la 
plaque. Soulever la plaque pour le transport, en contrôlant l’étanchéité des 
ventouses à l’aide de l’affichage du vide.

DE Für das Heben der Platte wird die Verwendung geeigneter Saugköpfe empfohlen. 
Die Platte zum Transportieren anheben und die Dichtigkeit der Saugköpfe am 
Vakuummeter kontrollieren.

EN To safely handle the slab it is also possible to use special trolleys. 

FR Pour manipuler la plaque en toute sécurité, il est également possible d’utiliser 
des chariots adaptés. 

DE Für das Transportieren unter absolut sicheren Bedingungen können auch die 
speziellen Transportwagen verwendet werden. 
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È importante utilizzare un piano perfettamente stabile e planare per 
effettuare le operazioni di taglio.

Si raccomanda di usare strumenti professionali: una guida di taglio 
provvista di ventose incorporate e di incisore con rotellina in titanio.

Usare apposite pinze troncatrici per ottenere il taglio ottimale 
evitando la rottura del materiale.

EN It is important to use a perfectly stable and flat surface to perform cutting 
operations.

FR Il est important d’utiliser une surface plane parfaitement stable pour effectuer 
les opérations de découpe.

DE Es ist wichtig, dass eine perfekt stabile und ebene Unterlage für das Schneiden 
der Platte verwendet wird.

EN We recommend using professional tools: a cutting guide equipped with built-in 
suction cups and a titanium wheel engraver.

FR Il est recommandé d’utiliser de l’équipement professionnel: un guide de coupe 
avec ventouses intégrées et un coupe-carrelage avec roulette en titane.

DE Die Verwendung professioneller Werkzeuge wird empfohlen, im Speziellen 
die Verwendung eines Schneidesystems mit Führungsschiene mit integrierten 
Saugnäpfen und einem Ritzschlitten mit Schneidrad aus Titan.

EN Use special cutting pliers to achieve the optimal cut while avoiding breaking the 
material.

FR Utiliser des pinces coupantes appropriées pour obtenir une coupe optimale en 
évitant de casser le matériel.

DE Es müssen Profi-Brechzangen verwendet werden, um einen optimalen Schnitt zu 
erhalten und Materialbruch zu vermeiden.
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È possibile anche il taglio tramite disco diamantato a secco oppure 
ad acqua sia a 90° che a 45°.

Per la realizzazione di fori si raccomanda l’uso di frese diamantate 
avendo cura di bagnare costantemente la superficie.

Rifinire i bordi tagliati a vivo con tamponi o dischi diamantati.

EN You can also cut using a 90° and 45° dry or water diamond-blade disk.

FR Il est également possible de procéder à la découpe en utilisant un disque 
diamant à sec ou à eau, à 90° ou à 45°.

DE Der Schnitt kann auch mit einer Diamanttrennscheibe im Trockenschnitt oder 
Nassschnitt mit 90° oder 45° Winkel ausgeführt werden.

EN We recommend using a diamond-blade cutter if you wish to create holes; in this 
case, make sure that the surface to be cut is kept wet at all times during cutting.

FR Pour réaliser les trous circulaires, il est recommandé d’utiliser des fraises 
diamants, en prenant soin de mouiller constamment la surface.

DE Für das Ausschneiden runder Aussparungen wird die Verwendung einer 
Diamantfräse empfohlen. Es muss darauf geachtet werden, die Oberfläche 
konstant mit Wasser zu benetzen.

EN Finish the raw cut edges with diamond pads or disks.

FR Effectuer la finition des bords à vif avec une cale à poncer ou des disques 
diamants.

DE Die geschnittenen Kanten dann mit Schleifpads oder Diamantschleifscheiben 
nachbearbeiten.
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L’obiettivo da perseguire è lo strato compatto di adesivo, senza vuoti 
d’aria. Stendere l’adesivo con la tecnica della doppia spalmatura. 
L’adesivo deve essere spalmato, con idonee spatole, sempre 
parallelo al lato corto sia sulla lastra con spatola minimo dente 3x3, 
che sul fondo su cui va applicata con spatola minimo dente 10x10.

Posata la lastra, batterla o vibrarla dal centro verso l’esterno, 
parallelo lato corto, per compattare l’adesivo espellendo l’aria.

Utilizzare sistemi di livellatura per assicurare una installazione 
appropriata e rendere perfetta la planarità della superficie posata.

EN The objective to be pursued is a compact layer of adhesive, without air gaps. 
Spread the adhesive using the double coat technique. The adhesive must be 
applied with suitable spatulas, and always parallel to the short side both on the 
slab with a minimum 3x3 notched spatula, and on the substrate with a minimum 
10x10 notched spatula.

FR Le but est d’obtenir une couche compacte de colle, sans vides d’air. Étaler la 
colle avec la technique du double encollage. La colle doit être étalée, avec des 
spatules adaptées, toujours parallèlement au côté court, aussi bien sur la plaque 
avec une spatule avec dents d’au moins 3x3 que sur le fond sur lequel elle doit 
être appliquée avec une spatule avec dents d’au moins 10x10.

DE Das Ziel ist, eine kompakte Fliesenkleberschicht ohne Luftblasen zu erhalten. 
Den Kleber sowohl auf die Plattenrückseite als auch auf den Boden auftragen. 
Der Kleber muss immer parallel zur kurzen Seite mit einem Zahnspachtel mit 
Mindestzahnung 3x3 auf die Rückseite der Fliese und mit einem Zahnspachtel mit 
Mindestzahnung 10x10 auf den Boden aufgetragen werden.

EN Once the slab has been laid, tap or vibrate it from the centre outwards, parallel 
to the short side, in order to compact the adhesive by expelling any air.

FR Une fois la plaque posée, la tapoter ou la faire vibrer du centre vers l’extérieur, en 
parallèle au côté court, pour tasser la colle en expulsant l’air.

DE Nachdem die Platte verlegt worden ist, muss sie von der Mitte nach außen 
parallel zur kurzen Seite geschlagen oder gerüttelt werden, um den Kleber zu 
verdichten und die Luft entweichen zu lassen.

EN We recommend using scratch and chip resistant platforms or rings with lapped 
and/or ground surfaces.

FR Utiliser des systèmes de mise à niveau pour garantir une installation appropriée 
et rendre la surface posée parfaitement plane.

DE Es müssen Nivellierungssysteme verwendet werden, um für das korrekte Verlegen 
und die perfekte Ebenheit der verlegten Oberfläche zu garantieren.
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Pulire la superfice della lastra, all’interno della cassa o sul cavalletto 
prima di utilizzare il telaio per la movimentazione.

È consigliato l’utilizzo di apposite ventose vacuum idonee per la 
presa della lastra. Sollevare la lastra per il trasporto, controllando la 
tenuta delle ventose tramite il vuotometro.

Per movimentare la lastra in totale sicurezza è anche possibile 
utilizzare appositi carrelli.

EN Clean the surface of the slab, inside the crate or on the stand before using the 
frame for handling.

FR Nettoyer la surface de la plaque, à l’intérieur de la caisse ou sur le support avant 
d’utiliser le cadre pour la manipulation.

DE Vor Verwendung des Vakuum-Hebesystems für das Transportieren muss die 
Oberfläche der Platte in der Kiste oder auf dem Bock gereinigt werden.

EN We recommend using special vacuum suction cups suitable for holding the slab. 
Lift the slab for transport, checking the tightness of the suction cups by means 
of a vacuum gauge. 

FR Il est recommandé d’utiliser des ventouses dédiées adaptées à la prise de la 
plaque. Soulever la plaque pour le transport, en contrôlant l’étanchéité des 
ventouses à l’aide de l’affichage du vide.

DE Für das Heben der Platte wird die Verwendung geeigneter Saugköpfe empfohlen. 
Die Platte zum Transportieren anheben und die Dichtigkeit der Saugköpfe am 
Vakuummeter kontrollieren.

EN To safely handle the slab it is also possible to use special trolleys. 

FR Pour manipuler la plaque en toute sécurité, il est également possible d’utiliser 
des chariots adaptés. 

DE Für das Transportieren unter absolut sicheren Bedingungen können auch die 
speziellen Transportwagen verwendet werden. 
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È importante utilizzare un piano perfettamente stabile e planare per 
effettuare le operazioni di taglio.

Si raccomanda di usare strumenti professionali: una guida di taglio 
provvista di ventose incorporate e di incisore con rotellina in titanio.

Usare apposite pinze troncatrici per ottenere il taglio ottimale 
evitando la rottura del materiale.

EN It is important to use a perfectly stable and flat surface to perform cutting 
operations.

FR Il est important d’utiliser une surface plane parfaitement stable pour effectuer 
les opérations de découpe.

DE Es ist wichtig, dass eine perfekt stabile und ebene Unterlage für das Schneiden 
der Platte verwendet wird.

EN We recommend using professional tools: a cutting guide equipped with built-in 
suction cups and a titanium wheel engraver.

FR Il est recommandé d’utiliser de l’équipement professionnel: un guide de coupe 
avec ventouses intégrées et un coupe-carrelage avec roulette en titane.

DE Die Verwendung professioneller Werkzeuge wird empfohlen, im Speziellen 
die Verwendung eines Schneidesystems mit Führungsschiene mit integrierten 
Saugnäpfen und einem Ritzschlitten mit Schneidrad aus Titan.

EN Use special cutting pliers to achieve the optimal cut while avoiding breaking the 
material.

FR Utiliser des pinces coupantes appropriées pour obtenir une coupe optimale en 
évitant de casser le matériel.

DE Es müssen Profi-Brechzangen verwendet werden, um einen optimalen Schnitt zu 
erhalten und Materialbruch zu vermeiden.
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È possibile anche il taglio tramite disco diamantato a secco oppure 
ad acqua sia a 90° che a 45°.

Per la realizzazione di fori si raccomanda l’uso di frese diamantate 
avendo cura di bagnare costantemente la superficie.

Rifinire i bordi tagliati a vivo con tamponi o dischi diamantati.

EN You can also cut using a 90° and 45° dry or water diamond-blade disk.

FR Il est également possible de procéder à la découpe en utilisant un disque 
diamant à sec ou à eau, à 90° ou à 45°.

DE Der Schnitt kann auch mit einer Diamanttrennscheibe im Trockenschnitt oder 
Nassschnitt mit 90° oder 45° Winkel ausgeführt werden.

EN We recommend using a diamond-blade cutter if you wish to create holes; in this 
case, make sure that the surface to be cut is kept wet at all times during cutting.

FR Pour réaliser les trous circulaires, il est recommandé d’utiliser des fraises 
diamants, en prenant soin de mouiller constamment la surface.

DE Für das Ausschneiden runder Aussparungen wird die Verwendung einer 
Diamantfräse empfohlen. Es muss darauf geachtet werden, die Oberfläche 
konstant mit Wasser zu benetzen.

EN Finish the raw cut edges with diamond pads or disks.

FR Effectuer la finition des bords à vif avec une cale à poncer ou des disques 
diamants.

DE Die geschnittenen Kanten dann mit Schleifpads oder Diamantschleifscheiben 
nachbearbeiten.

Taglio / Cutting / Découpage / Schneiden

L’obiettivo da perseguire è lo strato compatto di adesivo, senza vuoti 
d’aria. Stendere l’adesivo con la tecnica della doppia spalmatura. 
L’adesivo deve essere spalmato, con idonee spatole, sempre 
parallelo al lato corto sia sulla lastra con spatola minimo dente 3x3, 
che sul fondo su cui va applicata con spatola minimo dente 10x10.

Posata la lastra, batterla o vibrarla dal centro verso l’esterno, 
parallelo lato corto, per compattare l’adesivo espellendo l’aria.

Utilizzare sistemi di livellatura per assicurare una installazione 
appropriata e rendere perfetta la planarità della superficie posata.

EN The objective to be pursued is a compact layer of adhesive, without air gaps. 
Spread the adhesive using the double coat technique. The adhesive must be 
applied with suitable spatulas, and always parallel to the short side both on the 
slab with a minimum 3x3 notched spatula, and on the substrate with a minimum 
10x10 notched spatula.

FR Le but est d’obtenir une couche compacte de colle, sans vides d’air. Étaler la 
colle avec la technique du double encollage. La colle doit être étalée, avec des 
spatules adaptées, toujours parallèlement au côté court, aussi bien sur la plaque 
avec une spatule avec dents d’au moins 3x3 que sur le fond sur lequel elle doit 
être appliquée avec une spatule avec dents d’au moins 10x10.

DE Das Ziel ist, eine kompakte Fliesenkleberschicht ohne Luftblasen zu erhalten. 
Den Kleber sowohl auf die Plattenrückseite als auch auf den Boden auftragen. 
Der Kleber muss immer parallel zur kurzen Seite mit einem Zahnspachtel mit 
Mindestzahnung 3x3 auf die Rückseite der Fliese und mit einem Zahnspachtel mit 
Mindestzahnung 10x10 auf den Boden aufgetragen werden.

EN Once the slab has been laid, tap or vibrate it from the centre outwards, parallel 
to the short side, in order to compact the adhesive by expelling any air.

FR Une fois la plaque posée, la tapoter ou la faire vibrer du centre vers l’extérieur, en 
parallèle au côté court, pour tasser la colle en expulsant l’air.

DE Nachdem die Platte verlegt worden ist, muss sie von der Mitte nach außen 
parallel zur kurzen Seite geschlagen oder gerüttelt werden, um den Kleber zu 
verdichten und die Luft entweichen zu lassen.

EN We recommend using scratch and chip resistant platforms or rings with lapped 
and/or ground surfaces.

FR Utiliser des systèmes de mise à niveau pour garantir une installation appropriée 
et rendre la surface posée parfaitement plane.

DE Es müssen Nivellierungssysteme verwendet werden, um für das korrekte Verlegen 
und die perfekte Ebenheit der verlegten Oberfläche zu garantieren.

Posa / Laying  / Pose / Verlegung

179178 CERDOMUS MAXIMA

Pulire la superfice della lastra, all’interno della cassa o sul cavalletto 
prima di utilizzare il telaio per la movimentazione.

È consigliato l’utilizzo di apposite ventose vacuum idonee per la 
presa della lastra. Sollevare la lastra per il trasporto, controllando la 
tenuta delle ventose tramite il vuotometro.

Per movimentare la lastra in totale sicurezza è anche possibile 
utilizzare appositi carrelli.

EN Clean the surface of the slab, inside the crate or on the stand before using the 
frame for handling.

FR Nettoyer la surface de la plaque, à l’intérieur de la caisse ou sur le support avant 
d’utiliser le cadre pour la manipulation.

DE Vor Verwendung des Vakuum-Hebesystems für das Transportieren muss die 
Oberfläche der Platte in der Kiste oder auf dem Bock gereinigt werden.

EN We recommend using special vacuum suction cups suitable for holding the slab. 
Lift the slab for transport, checking the tightness of the suction cups by means 
of a vacuum gauge. 

FR Il est recommandé d’utiliser des ventouses dédiées adaptées à la prise de la 
plaque. Soulever la plaque pour le transport, en contrôlant l’étanchéité des 
ventouses à l’aide de l’affichage du vide.

DE Für das Heben der Platte wird die Verwendung geeigneter Saugköpfe empfohlen. 
Die Platte zum Transportieren anheben und die Dichtigkeit der Saugköpfe am 
Vakuummeter kontrollieren.

EN To safely handle the slab it is also possible to use special trolleys. 

FR Pour manipuler la plaque en toute sécurité, il est également possible d’utiliser 
des chariots adaptés. 

DE Für das Transportieren unter absolut sicheren Bedingungen können auch die 
speziellen Transportwagen verwendet werden. 

Movimentazione / Handling / Manipulation / Handhabung

È importante utilizzare un piano perfettamente stabile e planare per 
effettuare le operazioni di taglio.

Si raccomanda di usare strumenti professionali: una guida di taglio 
provvista di ventose incorporate e di incisore con rotellina in titanio.

Usare apposite pinze troncatrici per ottenere il taglio ottimale 
evitando la rottura del materiale.

EN It is important to use a perfectly stable and flat surface to perform cutting 
operations.

FR Il est important d’utiliser une surface plane parfaitement stable pour effectuer 
les opérations de découpe.

DE Es ist wichtig, dass eine perfekt stabile und ebene Unterlage für das Schneiden 
der Platte verwendet wird.

EN We recommend using professional tools: a cutting guide equipped with built-in 
suction cups and a titanium wheel engraver.

FR Il est recommandé d’utiliser de l’équipement professionnel: un guide de coupe 
avec ventouses intégrées et un coupe-carrelage avec roulette en titane.

DE Die Verwendung professioneller Werkzeuge wird empfohlen, im Speziellen 
die Verwendung eines Schneidesystems mit Führungsschiene mit integrierten 
Saugnäpfen und einem Ritzschlitten mit Schneidrad aus Titan.

EN Use special cutting pliers to achieve the optimal cut while avoiding breaking the 
material.

FR Utiliser des pinces coupantes appropriées pour obtenir une coupe optimale en 
évitant de casser le matériel.

DE Es müssen Profi-Brechzangen verwendet werden, um einen optimalen Schnitt zu 
erhalten und Materialbruch zu vermeiden.

Taglio / Cutting / Découpage / Schneiden

Handling and laying large formats
Manipulation et pose de grands formats
Handhabung und Verlegung von Großformaten

MOVIMENTAZIONE E POSA LASTRE
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È possibile anche il taglio tramite disco diamantato a secco oppure 
ad acqua sia a 90° che a 45°.

Per la realizzazione di fori si raccomanda l’uso di frese diamantate 
avendo cura di bagnare costantemente la superficie.

Rifinire i bordi tagliati a vivo con tamponi o dischi diamantati.

EN You can also cut using a 90° and 45° dry or water diamond-blade disk.

FR Il est également possible de procéder à la découpe en utilisant un disque 
diamant à sec ou à eau, à 90° ou à 45°.

DE Der Schnitt kann auch mit einer Diamanttrennscheibe im Trockenschnitt oder 
Nassschnitt mit 90° oder 45° Winkel ausgeführt werden.

EN We recommend using a diamond-blade cutter if you wish to create holes; in this 
case, make sure that the surface to be cut is kept wet at all times during cutting.

FR Pour réaliser les trous circulaires, il est recommandé d’utiliser des fraises 
diamants, en prenant soin de mouiller constamment la surface.

DE Für das Ausschneiden runder Aussparungen wird die Verwendung einer 
Diamantfräse empfohlen. Es muss darauf geachtet werden, die Oberfläche 
konstant mit Wasser zu benetzen.

EN Finish the raw cut edges with diamond pads or disks.

FR Effectuer la finition des bords à vif avec une cale à poncer ou des disques 
diamants.

DE Die geschnittenen Kanten dann mit Schleifpads oder Diamantschleifscheiben 
nachbearbeiten.
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che sul fondo su cui va applicata con spatola minimo dente 10x10.

Posata la lastra, batterla o vibrarla dal centro verso l’esterno, 
parallelo lato corto, per compattare l’adesivo espellendo l’aria.

Utilizzare sistemi di livellatura per assicurare una installazione 
appropriata e rendere perfetta la planarità della superficie posata.

EN The objective to be pursued is a compact layer of adhesive, without air gaps. 
Spread the adhesive using the double coat technique. The adhesive must be 
applied with suitable spatulas, and always parallel to the short side both on the 
slab with a minimum 3x3 notched spatula, and on the substrate with a minimum 
10x10 notched spatula.

FR Le but est d’obtenir une couche compacte de colle, sans vides d’air. Étaler la 
colle avec la technique du double encollage. La colle doit être étalée, avec des 
spatules adaptées, toujours parallèlement au côté court, aussi bien sur la plaque 
avec une spatule avec dents d’au moins 3x3 que sur le fond sur lequel elle doit 
être appliquée avec une spatule avec dents d’au moins 10x10.

DE Das Ziel ist, eine kompakte Fliesenkleberschicht ohne Luftblasen zu erhalten. 
Den Kleber sowohl auf die Plattenrückseite als auch auf den Boden auftragen. 
Der Kleber muss immer parallel zur kurzen Seite mit einem Zahnspachtel mit 
Mindestzahnung 3x3 auf die Rückseite der Fliese und mit einem Zahnspachtel mit 
Mindestzahnung 10x10 auf den Boden aufgetragen werden.

EN Once the slab has been laid, tap or vibrate it from the centre outwards, parallel 
to the short side, in order to compact the adhesive by expelling any air.

FR Une fois la plaque posée, la tapoter ou la faire vibrer du centre vers l’extérieur, en 
parallèle au côté court, pour tasser la colle en expulsant l’air.

DE Nachdem die Platte verlegt worden ist, muss sie von der Mitte nach außen 
parallel zur kurzen Seite geschlagen oder gerüttelt werden, um den Kleber zu 
verdichten und die Luft entweichen zu lassen.

EN We recommend using scratch and chip resistant platforms or rings with lapped 
and/or ground surfaces.

FR Utiliser des systèmes de mise à niveau pour garantir une installation appropriée 
et rendre la surface posée parfaitement plane.

DE Es müssen Nivellierungssysteme verwendet werden, um für das korrekte Verlegen 
und die perfekte Ebenheit der verlegten Oberfläche zu garantieren.
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Per movimentare la lastra in totale sicurezza è anche possibile 
utilizzare appositi carrelli.
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frame for handling.
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DE Vor Verwendung des Vakuum-Hebesystems für das Transportieren muss die 
Oberfläche der Platte in der Kiste oder auf dem Bock gereinigt werden.

EN We recommend using special vacuum suction cups suitable for holding the slab. 
Lift the slab for transport, checking the tightness of the suction cups by means 
of a vacuum gauge. 
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plaque. Soulever la plaque pour le transport, en contrôlant l’étanchéité des 
ventouses à l’aide de l’affichage du vide.

DE Für das Heben der Platte wird die Verwendung geeigneter Saugköpfe empfohlen. 
Die Platte zum Transportieren anheben und die Dichtigkeit der Saugköpfe am 
Vakuummeter kontrollieren.

EN To safely handle the slab it is also possible to use special trolleys. 

FR Pour manipuler la plaque en toute sécurité, il est également possible d’utiliser 
des chariots adaptés. 

DE Für das Transportieren unter absolut sicheren Bedingungen können auch die 
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les opérations de découpe.
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È possibile anche il taglio tramite disco diamantato a secco oppure 
ad acqua sia a 90° che a 45°.

Per la realizzazione di fori si raccomanda l’uso di frese diamantate 
avendo cura di bagnare costantemente la superficie.

Rifinire i bordi tagliati a vivo con tamponi o dischi diamantati.

EN You can also cut using a 90° and 45° dry or water diamond-blade disk.

FR Il est également possible de procéder à la découpe en utilisant un disque 
diamant à sec ou à eau, à 90° ou à 45°.

DE Der Schnitt kann auch mit einer Diamanttrennscheibe im Trockenschnitt oder 
Nassschnitt mit 90° oder 45° Winkel ausgeführt werden.

EN We recommend using a diamond-blade cutter if you wish to create holes; in this 
case, make sure that the surface to be cut is kept wet at all times during cutting.

FR Pour réaliser les trous circulaires, il est recommandé d’utiliser des fraises 
diamants, en prenant soin de mouiller constamment la surface.

DE Für das Ausschneiden runder Aussparungen wird die Verwendung einer 
Diamantfräse empfohlen. Es muss darauf geachtet werden, die Oberfläche 
konstant mit Wasser zu benetzen.

EN Finish the raw cut edges with diamond pads or disks.

FR Effectuer la finition des bords à vif avec une cale à poncer ou des disques 
diamants.

DE Die geschnittenen Kanten dann mit Schleifpads oder Diamantschleifscheiben 
nachbearbeiten.
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Utilizzare sistemi di livellatura per assicurare una installazione 
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FR Le but est d’obtenir une couche compacte de colle, sans vides d’air. Étaler la 
colle avec la technique du double encollage. La colle doit être étalée, avec des 
spatules adaptées, toujours parallèlement au côté court, aussi bien sur la plaque 
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FR Une fois la plaque posée, la tapoter ou la faire vibrer du centre vers l’extérieur, en 
parallèle au côté court, pour tasser la colle en expulsant l’air.

DE Nachdem die Platte verlegt worden ist, muss sie von der Mitte nach außen 
parallel zur kurzen Seite geschlagen oder gerüttelt werden, um den Kleber zu 
verdichten und die Luft entweichen zu lassen.

EN We recommend using scratch and chip resistant platforms or rings with lapped 
and/or ground surfaces.

FR Utiliser des systèmes de mise à niveau pour garantir une installation appropriée 
et rendre la surface posée parfaitement plane.
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tenuta delle ventose tramite il vuotometro.

Per movimentare la lastra in totale sicurezza è anche possibile 
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frame for handling.
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d’utiliser le cadre pour la manipulation.
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plaque. Soulever la plaque pour le transport, en contrôlant l’étanchéité des 
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ad acqua sia a 90° che a 45°.

Per la realizzazione di fori si raccomanda l’uso di frese diamantate 
avendo cura di bagnare costantemente la superficie.

Rifinire i bordi tagliati a vivo con tamponi o dischi diamantati.

EN You can also cut using a 90° and 45° dry or water diamond-blade disk.

FR Il est également possible de procéder à la découpe en utilisant un disque 
diamant à sec ou à eau, à 90° ou à 45°.

DE Der Schnitt kann auch mit einer Diamanttrennscheibe im Trockenschnitt oder 
Nassschnitt mit 90° oder 45° Winkel ausgeführt werden.

EN We recommend using a diamond-blade cutter if you wish to create holes; in this 
case, make sure that the surface to be cut is kept wet at all times during cutting.
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diamants, en prenant soin de mouiller constamment la surface.

DE Für das Ausschneiden runder Aussparungen wird die Verwendung einer 
Diamantfräse empfohlen. Es muss darauf geachtet werden, die Oberfläche 
konstant mit Wasser zu benetzen.

EN Finish the raw cut edges with diamond pads or disks.

FR Effectuer la finition des bords à vif avec une cale à poncer ou des disques 
diamants.

DE Die geschnittenen Kanten dann mit Schleifpads oder Diamantschleifscheiben 
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Der Kleber muss immer parallel zur kurzen Seite mit einem Zahnspachtel mit 
Mindestzahnung 3x3 auf die Rückseite der Fliese und mit einem Zahnspachtel mit 
Mindestzahnung 10x10 auf den Boden aufgetragen werden.

EN Once the slab has been laid, tap or vibrate it from the centre outwards, parallel 
to the short side, in order to compact the adhesive by expelling any air.

FR Une fois la plaque posée, la tapoter ou la faire vibrer du centre vers l’extérieur, en 
parallèle au côté court, pour tasser la colle en expulsant l’air.

DE Nachdem die Platte verlegt worden ist, muss sie von der Mitte nach außen 
parallel zur kurzen Seite geschlagen oder gerüttelt werden, um den Kleber zu 
verdichten und die Luft entweichen zu lassen.

EN We recommend using scratch and chip resistant platforms or rings with lapped 
and/or ground surfaces.

FR Utiliser des systèmes de mise à niveau pour garantir une installation appropriée 
et rendre la surface posée parfaitement plane.

DE Es müssen Nivellierungssysteme verwendet werden, um für das korrekte Verlegen 
und die perfekte Ebenheit der verlegten Oberfläche zu garantieren.

Posa / Laying  / Pose / Verlegung

179178 CERDOMUS MAXIMA

Pulire la superfice della lastra, all’interno 
della cassa o sul cavalletto prima di 
utilizzare il telaio per la movimentazione.

Non usare un sistema di movimentazione 
appropriato può causare un’estrema 
flessione della lastra che porta alla sua 
rottura o microfratture invisibili che possono 
causare un taglio non dritto o cattivo o la 
rottura della lastra una volta posata.

Usare strumenti per il taglio professionali, 
come il taglierino con la lama in titanio e 
avere un appoggio stabile.

Stendere l’adesivo 
con la tecnica della 
doppia spalmatura.
L’adesivo deve essere spalmato, con idonee 
spatole, sempre parallelo al lato corto sia 
sulla lastra con spatola minimo dente 3x3, 
che sul fondo su cui va applicata con spatola 
minimo dente 10x10. 

L’obiettivo da perseguire è lo strato 
compatto di adesivo, senza vuoti d’aria. 

The objective to be pursued is a compact 
layer of adhesive, without air gaps.

È importante utilizzare un piano 
perfettamente stabile e planare per 
effettuare le operazioni di taglio.

È possibile anche il taglio tramite disco 
diamantato a secco oppure ad acqua sia 
a 90° che a 45°.

Clean the surface of the slab, inside the 
crate or on the stand before using the 
frame for handling.

Not using a proper handling system may 
cause an extreme bending of the slab that 
leads to breakaging or invisible microfractures 
that may cause a not straight cut, or the 
breaking of the slab once is already layed.

Use professional cutting tools with titanium 
cutter.

Spread the adhesive using the double coat 
technique. The adhesive must be applied with 
suitable spatulas, and always parallel to the 
short side both on the slab with a minimum 
3x3 notched spatula, and on the substrate 
with a minimum 10x10 notched spatula.

It is important to use a perfectly stable 
and flat surface to perform cutting 
operations.

You can also cut using a 90° and 45° dry 
or water diamond-blade disk.
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Pulire la superfice della lastra, all’interno della cassa o sul cavalletto 
prima di utilizzare il telaio per la movimentazione.

È consigliato l’utilizzo di apposite ventose vacuum idonee per la 
presa della lastra. Sollevare la lastra per il trasporto, controllando la 
tenuta delle ventose tramite il vuotometro.

Per movimentare la lastra in totale sicurezza è anche possibile 
utilizzare appositi carrelli.

EN Clean the surface of the slab, inside the crate or on the stand before using the 
frame for handling.

FR Nettoyer la surface de la plaque, à l’intérieur de la caisse ou sur le support avant 
d’utiliser le cadre pour la manipulation.

DE Vor Verwendung des Vakuum-Hebesystems für das Transportieren muss die 
Oberfläche der Platte in der Kiste oder auf dem Bock gereinigt werden.

EN We recommend using special vacuum suction cups suitable for holding the slab. 
Lift the slab for transport, checking the tightness of the suction cups by means 
of a vacuum gauge. 

FR Il est recommandé d’utiliser des ventouses dédiées adaptées à la prise de la 
plaque. Soulever la plaque pour le transport, en contrôlant l’étanchéité des 
ventouses à l’aide de l’affichage du vide.

DE Für das Heben der Platte wird die Verwendung geeigneter Saugköpfe empfohlen. 
Die Platte zum Transportieren anheben und die Dichtigkeit der Saugköpfe am 
Vakuummeter kontrollieren.

EN To safely handle the slab it is also possible to use special trolleys. 

FR Pour manipuler la plaque en toute sécurité, il est également possible d’utiliser 
des chariots adaptés. 

DE Für das Transportieren unter absolut sicheren Bedingungen können auch die 
speziellen Transportwagen verwendet werden. 

Movimentazione / Handling / Manipulation / Handhabung

È importante utilizzare un piano perfettamente stabile e planare per 
effettuare le operazioni di taglio.

Si raccomanda di usare strumenti professionali: una guida di taglio 
provvista di ventose incorporate e di incisore con rotellina in titanio.

Usare apposite pinze troncatrici per ottenere il taglio ottimale 
evitando la rottura del materiale.

EN It is important to use a perfectly stable and flat surface to perform cutting 
operations.

FR Il est important d’utiliser une surface plane parfaitement stable pour effectuer 
les opérations de découpe.

DE Es ist wichtig, dass eine perfekt stabile und ebene Unterlage für das Schneiden 
der Platte verwendet wird.

EN We recommend using professional tools: a cutting guide equipped with built-in 
suction cups and a titanium wheel engraver.

FR Il est recommandé d’utiliser de l’équipement professionnel: un guide de coupe 
avec ventouses intégrées et un coupe-carrelage avec roulette en titane.

DE Die Verwendung professioneller Werkzeuge wird empfohlen, im Speziellen 
die Verwendung eines Schneidesystems mit Führungsschiene mit integrierten 
Saugnäpfen und einem Ritzschlitten mit Schneidrad aus Titan.

EN Use special cutting pliers to achieve the optimal cut while avoiding breaking the 
material.

FR Utiliser des pinces coupantes appropriées pour obtenir une coupe optimale en 
évitant de casser le matériel.

DE Es müssen Profi-Brechzangen verwendet werden, um einen optimalen Schnitt zu 
erhalten und Materialbruch zu vermeiden.

Taglio / Cutting / Découpage / Schneiden

Handling and laying large formats
Manipulation et pose de grands formats
Handhabung und Verlegung von Großformaten

MOVIMENTAZIONE E POSA LASTRE

Credits: Raimondi s.p.a. (www.raimondispa.com)

È possibile anche il taglio tramite disco diamantato a secco oppure 
ad acqua sia a 90° che a 45°.

Per la realizzazione di fori si raccomanda l’uso di frese diamantate 
avendo cura di bagnare costantemente la superficie.

Rifinire i bordi tagliati a vivo con tamponi o dischi diamantati.

EN You can also cut using a 90° and 45° dry or water diamond-blade disk.

FR Il est également possible de procéder à la découpe en utilisant un disque 
diamant à sec ou à eau, à 90° ou à 45°.

DE Der Schnitt kann auch mit einer Diamanttrennscheibe im Trockenschnitt oder 
Nassschnitt mit 90° oder 45° Winkel ausgeführt werden.

EN We recommend using a diamond-blade cutter if you wish to create holes; in this 
case, make sure that the surface to be cut is kept wet at all times during cutting.

FR Pour réaliser les trous circulaires, il est recommandé d’utiliser des fraises 
diamants, en prenant soin de mouiller constamment la surface.

DE Für das Ausschneiden runder Aussparungen wird die Verwendung einer 
Diamantfräse empfohlen. Es muss darauf geachtet werden, die Oberfläche 
konstant mit Wasser zu benetzen.

EN Finish the raw cut edges with diamond pads or disks.

FR Effectuer la finition des bords à vif avec une cale à poncer ou des disques 
diamants.

DE Die geschnittenen Kanten dann mit Schleifpads oder Diamantschleifscheiben 
nachbearbeiten.

Taglio / Cutting / Découpage / Schneiden

L’obiettivo da perseguire è lo strato compatto di adesivo, senza vuoti 
d’aria. Stendere l’adesivo con la tecnica della doppia spalmatura. 
L’adesivo deve essere spalmato, con idonee spatole, sempre 
parallelo al lato corto sia sulla lastra con spatola minimo dente 3x3, 
che sul fondo su cui va applicata con spatola minimo dente 10x10.

Posata la lastra, batterla o vibrarla dal centro verso l’esterno, 
parallelo lato corto, per compattare l’adesivo espellendo l’aria.

Utilizzare sistemi di livellatura per assicurare una installazione 
appropriata e rendere perfetta la planarità della superficie posata.

EN The objective to be pursued is a compact layer of adhesive, without air gaps. 
Spread the adhesive using the double coat technique. The adhesive must be 
applied with suitable spatulas, and always parallel to the short side both on the 
slab with a minimum 3x3 notched spatula, and on the substrate with a minimum 
10x10 notched spatula.

FR Le but est d’obtenir une couche compacte de colle, sans vides d’air. Étaler la 
colle avec la technique du double encollage. La colle doit être étalée, avec des 
spatules adaptées, toujours parallèlement au côté court, aussi bien sur la plaque 
avec une spatule avec dents d’au moins 3x3 que sur le fond sur lequel elle doit 
être appliquée avec une spatule avec dents d’au moins 10x10.

DE Das Ziel ist, eine kompakte Fliesenkleberschicht ohne Luftblasen zu erhalten. 
Den Kleber sowohl auf die Plattenrückseite als auch auf den Boden auftragen. 
Der Kleber muss immer parallel zur kurzen Seite mit einem Zahnspachtel mit 
Mindestzahnung 3x3 auf die Rückseite der Fliese und mit einem Zahnspachtel mit 
Mindestzahnung 10x10 auf den Boden aufgetragen werden.

EN Once the slab has been laid, tap or vibrate it from the centre outwards, parallel 
to the short side, in order to compact the adhesive by expelling any air.

FR Une fois la plaque posée, la tapoter ou la faire vibrer du centre vers l’extérieur, en 
parallèle au côté court, pour tasser la colle en expulsant l’air.

DE Nachdem die Platte verlegt worden ist, muss sie von der Mitte nach außen 
parallel zur kurzen Seite geschlagen oder gerüttelt werden, um den Kleber zu 
verdichten und die Luft entweichen zu lassen.

EN We recommend using scratch and chip resistant platforms or rings with lapped 
and/or ground surfaces.

FR Utiliser des systèmes de mise à niveau pour garantir une installation appropriée 
et rendre la surface posée parfaitement plane.

DE Es müssen Nivellierungssysteme verwendet werden, um für das korrekte Verlegen 
und die perfekte Ebenheit der verlegten Oberfläche zu garantieren.

Posa / Laying  / Pose / Verlegung
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È consigliato l’utilizzo di apposite ventose 
vacuum idonee per la presa della lastra. 
Sollevare la lastra per il trasporto, 
controllando la tenuta delle ventose tramite 
il vuotometro.

Posata la lastra, batterla o vibrarla dal 
centro verso l’esterno, parallelo lato corto, 
per compattare l’adesivo espellendo l’aria.

We recommend using special vacuum 
suction cups suitable for holding the slab.
Lift the slab for transport, checking the 
tightness of the suction cups by means of 
a vacuum gauge.

Once the slab has been laid, tap or vibrate 
it from the centre outwards, parallel to 
the short side, in order to compact the 
adhesive by expelling any air.
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Si raccomanda di usare una guida di 
taglio provvista di ventose incorporate e 
di incisore con rotellina in titanio.

Per la realizzazione di fori si raccomanda 
l’uso di frese diamantate avendo cura di 
bagnare costantemente la superficie.

We recommend using a cutting guide 
equipped with built-in suction cups and a 
titanium wheel engraver.

We recommend using a diamond-blade 
cutter if you wish to create holes; in this 
case, make sure that the surface to be cut 
is kept wet at all times during cutting.
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L’uso del telaio sulla lastra, ci aiuta a 
mantenere la rigidità e ci permette di 
movimentare il materiale  in completa 
sicurezza. 

IT

Using the frame on the slab increases its 
rigidity and allows it to be moved safely 
from place to place on the construction 
site using the appropriate trolley.

EN
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Pulire la superfice della lastra, all’interno della cassa o sul cavalletto 
prima di utilizzare il telaio per la movimentazione.

È consigliato l’utilizzo di apposite ventose vacuum idonee per la 
presa della lastra. Sollevare la lastra per il trasporto, controllando la 
tenuta delle ventose tramite il vuotometro.

Per movimentare la lastra in totale sicurezza è anche possibile 
utilizzare appositi carrelli.

EN Clean the surface of the slab, inside the crate or on the stand before using the 
frame for handling.

FR Nettoyer la surface de la plaque, à l’intérieur de la caisse ou sur le support avant 
d’utiliser le cadre pour la manipulation.

DE Vor Verwendung des Vakuum-Hebesystems für das Transportieren muss die 
Oberfläche der Platte in der Kiste oder auf dem Bock gereinigt werden.

EN We recommend using special vacuum suction cups suitable for holding the slab. 
Lift the slab for transport, checking the tightness of the suction cups by means 
of a vacuum gauge. 

FR Il est recommandé d’utiliser des ventouses dédiées adaptées à la prise de la 
plaque. Soulever la plaque pour le transport, en contrôlant l’étanchéité des 
ventouses à l’aide de l’affichage du vide.

DE Für das Heben der Platte wird die Verwendung geeigneter Saugköpfe empfohlen. 
Die Platte zum Transportieren anheben und die Dichtigkeit der Saugköpfe am 
Vakuummeter kontrollieren.

EN To safely handle the slab it is also possible to use special trolleys. 

FR Pour manipuler la plaque en toute sécurité, il est également possible d’utiliser 
des chariots adaptés. 

DE Für das Transportieren unter absolut sicheren Bedingungen können auch die 
speziellen Transportwagen verwendet werden. 

Movimentazione / Handling / Manipulation / Handhabung

È importante utilizzare un piano perfettamente stabile e planare per 
effettuare le operazioni di taglio.

Si raccomanda di usare strumenti professionali: una guida di taglio 
provvista di ventose incorporate e di incisore con rotellina in titanio.

Usare apposite pinze troncatrici per ottenere il taglio ottimale 
evitando la rottura del materiale.

EN It is important to use a perfectly stable and flat surface to perform cutting 
operations.

FR Il est important d’utiliser une surface plane parfaitement stable pour effectuer 
les opérations de découpe.

DE Es ist wichtig, dass eine perfekt stabile und ebene Unterlage für das Schneiden 
der Platte verwendet wird.

EN We recommend using professional tools: a cutting guide equipped with built-in 
suction cups and a titanium wheel engraver.

FR Il est recommandé d’utiliser de l’équipement professionnel: un guide de coupe 
avec ventouses intégrées et un coupe-carrelage avec roulette en titane.

DE Die Verwendung professioneller Werkzeuge wird empfohlen, im Speziellen 
die Verwendung eines Schneidesystems mit Führungsschiene mit integrierten 
Saugnäpfen und einem Ritzschlitten mit Schneidrad aus Titan.

EN Use special cutting pliers to achieve the optimal cut while avoiding breaking the 
material.

FR Utiliser des pinces coupantes appropriées pour obtenir une coupe optimale en 
évitant de casser le matériel.

DE Es müssen Profi-Brechzangen verwendet werden, um einen optimalen Schnitt zu 
erhalten und Materialbruch zu vermeiden.

Taglio / Cutting / Découpage / Schneiden

Handling and laying large formats
Manipulation et pose de grands formats
Handhabung und Verlegung von Großformaten

MOVIMENTAZIONE E POSA LASTRE

Credits: Raimondi s.p.a. (www.raimondispa.com)

È possibile anche il taglio tramite disco diamantato a secco oppure 
ad acqua sia a 90° che a 45°.

Per la realizzazione di fori si raccomanda l’uso di frese diamantate 
avendo cura di bagnare costantemente la superficie.

Rifinire i bordi tagliati a vivo con tamponi o dischi diamantati.

EN You can also cut using a 90° and 45° dry or water diamond-blade disk.

FR Il est également possible de procéder à la découpe en utilisant un disque 
diamant à sec ou à eau, à 90° ou à 45°.

DE Der Schnitt kann auch mit einer Diamanttrennscheibe im Trockenschnitt oder 
Nassschnitt mit 90° oder 45° Winkel ausgeführt werden.

EN We recommend using a diamond-blade cutter if you wish to create holes; in this 
case, make sure that the surface to be cut is kept wet at all times during cutting.

FR Pour réaliser les trous circulaires, il est recommandé d’utiliser des fraises 
diamants, en prenant soin de mouiller constamment la surface.

DE Für das Ausschneiden runder Aussparungen wird die Verwendung einer 
Diamantfräse empfohlen. Es muss darauf geachtet werden, die Oberfläche 
konstant mit Wasser zu benetzen.

EN Finish the raw cut edges with diamond pads or disks.

FR Effectuer la finition des bords à vif avec une cale à poncer ou des disques 
diamants.

DE Die geschnittenen Kanten dann mit Schleifpads oder Diamantschleifscheiben 
nachbearbeiten.

Taglio / Cutting / Découpage / Schneiden

L’obiettivo da perseguire è lo strato compatto di adesivo, senza vuoti 
d’aria. Stendere l’adesivo con la tecnica della doppia spalmatura. 
L’adesivo deve essere spalmato, con idonee spatole, sempre 
parallelo al lato corto sia sulla lastra con spatola minimo dente 3x3, 
che sul fondo su cui va applicata con spatola minimo dente 10x10.

Posata la lastra, batterla o vibrarla dal centro verso l’esterno, 
parallelo lato corto, per compattare l’adesivo espellendo l’aria.

Utilizzare sistemi di livellatura per assicurare una installazione 
appropriata e rendere perfetta la planarità della superficie posata.

EN The objective to be pursued is a compact layer of adhesive, without air gaps. 
Spread the adhesive using the double coat technique. The adhesive must be 
applied with suitable spatulas, and always parallel to the short side both on the 
slab with a minimum 3x3 notched spatula, and on the substrate with a minimum 
10x10 notched spatula.

FR Le but est d’obtenir une couche compacte de colle, sans vides d’air. Étaler la 
colle avec la technique du double encollage. La colle doit être étalée, avec des 
spatules adaptées, toujours parallèlement au côté court, aussi bien sur la plaque 
avec une spatule avec dents d’au moins 3x3 que sur le fond sur lequel elle doit 
être appliquée avec une spatule avec dents d’au moins 10x10.

DE Das Ziel ist, eine kompakte Fliesenkleberschicht ohne Luftblasen zu erhalten. 
Den Kleber sowohl auf die Plattenrückseite als auch auf den Boden auftragen. 
Der Kleber muss immer parallel zur kurzen Seite mit einem Zahnspachtel mit 
Mindestzahnung 3x3 auf die Rückseite der Fliese und mit einem Zahnspachtel mit 
Mindestzahnung 10x10 auf den Boden aufgetragen werden.

EN Once the slab has been laid, tap or vibrate it from the centre outwards, parallel 
to the short side, in order to compact the adhesive by expelling any air.

FR Une fois la plaque posée, la tapoter ou la faire vibrer du centre vers l’extérieur, en 
parallèle au côté court, pour tasser la colle en expulsant l’air.

DE Nachdem die Platte verlegt worden ist, muss sie von der Mitte nach außen 
parallel zur kurzen Seite geschlagen oder gerüttelt werden, um den Kleber zu 
verdichten und die Luft entweichen zu lassen.

EN We recommend using scratch and chip resistant platforms or rings with lapped 
and/or ground surfaces.

FR Utiliser des systèmes de mise à niveau pour garantir une installation appropriée 
et rendre la surface posée parfaitement plane.

DE Es müssen Nivellierungssysteme verwendet werden, um für das korrekte Verlegen 
und die perfekte Ebenheit der verlegten Oberfläche zu garantieren.

Posa / Laying  / Pose / Verlegung
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Per movimentare la lastra in totale 
sicurezza è anche possibile utilizzare 
appositi carrelli.

Utilizzare sistemi di livellatura per 
assicurare una installazione appropriata 
e rendere perfetta la planarità della 
superficie posata.

To safely handle the slab it is also possible 
to use special trolleys. We recommend using scratch and chip 

resistant platforms or rings with lapped 
and/or ground surfaces.
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Pulire la superfice della lastra, all’interno della cassa o sul cavalletto 
prima di utilizzare il telaio per la movimentazione.

È consigliato l’utilizzo di apposite ventose vacuum idonee per la 
presa della lastra. Sollevare la lastra per il trasporto, controllando la 
tenuta delle ventose tramite il vuotometro.

Per movimentare la lastra in totale sicurezza è anche possibile 
utilizzare appositi carrelli.

EN Clean the surface of the slab, inside the crate or on the stand before using the 
frame for handling.

FR Nettoyer la surface de la plaque, à l’intérieur de la caisse ou sur le support avant 
d’utiliser le cadre pour la manipulation.

DE Vor Verwendung des Vakuum-Hebesystems für das Transportieren muss die 
Oberfläche der Platte in der Kiste oder auf dem Bock gereinigt werden.

EN We recommend using special vacuum suction cups suitable for holding the slab. 
Lift the slab for transport, checking the tightness of the suction cups by means 
of a vacuum gauge. 

FR Il est recommandé d’utiliser des ventouses dédiées adaptées à la prise de la 
plaque. Soulever la plaque pour le transport, en contrôlant l’étanchéité des 
ventouses à l’aide de l’affichage du vide.

DE Für das Heben der Platte wird die Verwendung geeigneter Saugköpfe empfohlen. 
Die Platte zum Transportieren anheben und die Dichtigkeit der Saugköpfe am 
Vakuummeter kontrollieren.

EN To safely handle the slab it is also possible to use special trolleys. 

FR Pour manipuler la plaque en toute sécurité, il est également possible d’utiliser 
des chariots adaptés. 

DE Für das Transportieren unter absolut sicheren Bedingungen können auch die 
speziellen Transportwagen verwendet werden. 

Movimentazione / Handling / Manipulation / Handhabung

È importante utilizzare un piano perfettamente stabile e planare per 
effettuare le operazioni di taglio.

Si raccomanda di usare strumenti professionali: una guida di taglio 
provvista di ventose incorporate e di incisore con rotellina in titanio.

Usare apposite pinze troncatrici per ottenere il taglio ottimale 
evitando la rottura del materiale.

EN It is important to use a perfectly stable and flat surface to perform cutting 
operations.

FR Il est important d’utiliser une surface plane parfaitement stable pour effectuer 
les opérations de découpe.

DE Es ist wichtig, dass eine perfekt stabile und ebene Unterlage für das Schneiden 
der Platte verwendet wird.

EN We recommend using professional tools: a cutting guide equipped with built-in 
suction cups and a titanium wheel engraver.

FR Il est recommandé d’utiliser de l’équipement professionnel: un guide de coupe 
avec ventouses intégrées et un coupe-carrelage avec roulette en titane.

DE Die Verwendung professioneller Werkzeuge wird empfohlen, im Speziellen 
die Verwendung eines Schneidesystems mit Führungsschiene mit integrierten 
Saugnäpfen und einem Ritzschlitten mit Schneidrad aus Titan.

EN Use special cutting pliers to achieve the optimal cut while avoiding breaking the 
material.

FR Utiliser des pinces coupantes appropriées pour obtenir une coupe optimale en 
évitant de casser le matériel.

DE Es müssen Profi-Brechzangen verwendet werden, um einen optimalen Schnitt zu 
erhalten und Materialbruch zu vermeiden.

Taglio / Cutting / Découpage / Schneiden

Handling and laying large formats
Manipulation et pose de grands formats
Handhabung und Verlegung von Großformaten

MOVIMENTAZIONE E POSA LASTRE

Credits: Raimondi s.p.a. (www.raimondispa.com)

È possibile anche il taglio tramite disco diamantato a secco oppure 
ad acqua sia a 90° che a 45°.

Per la realizzazione di fori si raccomanda l’uso di frese diamantate 
avendo cura di bagnare costantemente la superficie.

Rifinire i bordi tagliati a vivo con tamponi o dischi diamantati.

EN You can also cut using a 90° and 45° dry or water diamond-blade disk.

FR Il est également possible de procéder à la découpe en utilisant un disque 
diamant à sec ou à eau, à 90° ou à 45°.

DE Der Schnitt kann auch mit einer Diamanttrennscheibe im Trockenschnitt oder 
Nassschnitt mit 90° oder 45° Winkel ausgeführt werden.

EN We recommend using a diamond-blade cutter if you wish to create holes; in this 
case, make sure that the surface to be cut is kept wet at all times during cutting.

FR Pour réaliser les trous circulaires, il est recommandé d’utiliser des fraises 
diamants, en prenant soin de mouiller constamment la surface.

DE Für das Ausschneiden runder Aussparungen wird die Verwendung einer 
Diamantfräse empfohlen. Es muss darauf geachtet werden, die Oberfläche 
konstant mit Wasser zu benetzen.

EN Finish the raw cut edges with diamond pads or disks.

FR Effectuer la finition des bords à vif avec une cale à poncer ou des disques 
diamants.

DE Die geschnittenen Kanten dann mit Schleifpads oder Diamantschleifscheiben 
nachbearbeiten.

Taglio / Cutting / Découpage / Schneiden

L’obiettivo da perseguire è lo strato compatto di adesivo, senza vuoti 
d’aria. Stendere l’adesivo con la tecnica della doppia spalmatura. 
L’adesivo deve essere spalmato, con idonee spatole, sempre 
parallelo al lato corto sia sulla lastra con spatola minimo dente 3x3, 
che sul fondo su cui va applicata con spatola minimo dente 10x10.

Posata la lastra, batterla o vibrarla dal centro verso l’esterno, 
parallelo lato corto, per compattare l’adesivo espellendo l’aria.

Utilizzare sistemi di livellatura per assicurare una installazione 
appropriata e rendere perfetta la planarità della superficie posata.

EN The objective to be pursued is a compact layer of adhesive, without air gaps. 
Spread the adhesive using the double coat technique. The adhesive must be 
applied with suitable spatulas, and always parallel to the short side both on the 
slab with a minimum 3x3 notched spatula, and on the substrate with a minimum 
10x10 notched spatula.

FR Le but est d’obtenir une couche compacte de colle, sans vides d’air. Étaler la 
colle avec la technique du double encollage. La colle doit être étalée, avec des 
spatules adaptées, toujours parallèlement au côté court, aussi bien sur la plaque 
avec une spatule avec dents d’au moins 3x3 que sur le fond sur lequel elle doit 
être appliquée avec une spatule avec dents d’au moins 10x10.

DE Das Ziel ist, eine kompakte Fliesenkleberschicht ohne Luftblasen zu erhalten. 
Den Kleber sowohl auf die Plattenrückseite als auch auf den Boden auftragen. 
Der Kleber muss immer parallel zur kurzen Seite mit einem Zahnspachtel mit 
Mindestzahnung 3x3 auf die Rückseite der Fliese und mit einem Zahnspachtel mit 
Mindestzahnung 10x10 auf den Boden aufgetragen werden.

EN Once the slab has been laid, tap or vibrate it from the centre outwards, parallel 
to the short side, in order to compact the adhesive by expelling any air.

FR Une fois la plaque posée, la tapoter ou la faire vibrer du centre vers l’extérieur, en 
parallèle au côté court, pour tasser la colle en expulsant l’air.

DE Nachdem die Platte verlegt worden ist, muss sie von der Mitte nach außen 
parallel zur kurzen Seite geschlagen oder gerüttelt werden, um den Kleber zu 
verdichten und die Luft entweichen zu lassen.

EN We recommend using scratch and chip resistant platforms or rings with lapped 
and/or ground surfaces.

FR Utiliser des systèmes de mise à niveau pour garantir une installation appropriée 
et rendre la surface posée parfaitement plane.

DE Es müssen Nivellierungssysteme verwendet werden, um für das korrekte Verlegen 
und die perfekte Ebenheit der verlegten Oberfläche zu garantieren.

Posa / Laying  / Pose / Verlegung
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Rifinire i bordi tagliati a vivo con tamponi 
o dischi diamantati.

Finish the raw cut edges with diamond 
pads or disks.

IT

EN

Pulire la superfice della lastra, all’interno della cassa o sul cavalletto 
prima di utilizzare il telaio per la movimentazione.

È consigliato l’utilizzo di apposite ventose vacuum idonee per la 
presa della lastra. Sollevare la lastra per il trasporto, controllando la 
tenuta delle ventose tramite il vuotometro.

Per movimentare la lastra in totale sicurezza è anche possibile 
utilizzare appositi carrelli.

EN Clean the surface of the slab, inside the crate or on the stand before using the 
frame for handling.

FR Nettoyer la surface de la plaque, à l’intérieur de la caisse ou sur le support avant 
d’utiliser le cadre pour la manipulation.

DE Vor Verwendung des Vakuum-Hebesystems für das Transportieren muss die 
Oberfläche der Platte in der Kiste oder auf dem Bock gereinigt werden.

EN We recommend using special vacuum suction cups suitable for holding the slab. 
Lift the slab for transport, checking the tightness of the suction cups by means 
of a vacuum gauge. 

FR Il est recommandé d’utiliser des ventouses dédiées adaptées à la prise de la 
plaque. Soulever la plaque pour le transport, en contrôlant l’étanchéité des 
ventouses à l’aide de l’affichage du vide.

DE Für das Heben der Platte wird die Verwendung geeigneter Saugköpfe empfohlen. 
Die Platte zum Transportieren anheben und die Dichtigkeit der Saugköpfe am 
Vakuummeter kontrollieren.

EN To safely handle the slab it is also possible to use special trolleys. 

FR Pour manipuler la plaque en toute sécurité, il est également possible d’utiliser 
des chariots adaptés. 

DE Für das Transportieren unter absolut sicheren Bedingungen können auch die 
speziellen Transportwagen verwendet werden. 

Movimentazione / Handling / Manipulation / Handhabung

È importante utilizzare un piano perfettamente stabile e planare per 
effettuare le operazioni di taglio.

Si raccomanda di usare strumenti professionali: una guida di taglio 
provvista di ventose incorporate e di incisore con rotellina in titanio.

Usare apposite pinze troncatrici per ottenere il taglio ottimale 
evitando la rottura del materiale.

EN It is important to use a perfectly stable and flat surface to perform cutting 
operations.

FR Il est important d’utiliser une surface plane parfaitement stable pour effectuer 
les opérations de découpe.

DE Es ist wichtig, dass eine perfekt stabile und ebene Unterlage für das Schneiden 
der Platte verwendet wird.

EN We recommend using professional tools: a cutting guide equipped with built-in 
suction cups and a titanium wheel engraver.

FR Il est recommandé d’utiliser de l’équipement professionnel: un guide de coupe 
avec ventouses intégrées et un coupe-carrelage avec roulette en titane.

DE Die Verwendung professioneller Werkzeuge wird empfohlen, im Speziellen 
die Verwendung eines Schneidesystems mit Führungsschiene mit integrierten 
Saugnäpfen und einem Ritzschlitten mit Schneidrad aus Titan.

EN Use special cutting pliers to achieve the optimal cut while avoiding breaking the 
material.

FR Utiliser des pinces coupantes appropriées pour obtenir une coupe optimale en 
évitant de casser le matériel.

DE Es müssen Profi-Brechzangen verwendet werden, um einen optimalen Schnitt zu 
erhalten und Materialbruch zu vermeiden.

Taglio / Cutting / Découpage / Schneiden

Handling and laying large formats
Manipulation et pose de grands formats
Handhabung und Verlegung von Großformaten

MOVIMENTAZIONE E POSA LASTRE

Credits: Raimondi s.p.a. (www.raimondispa.com)

È possibile anche il taglio tramite disco diamantato a secco oppure 
ad acqua sia a 90° che a 45°.

Per la realizzazione di fori si raccomanda l’uso di frese diamantate 
avendo cura di bagnare costantemente la superficie.

Rifinire i bordi tagliati a vivo con tamponi o dischi diamantati.

EN You can also cut using a 90° and 45° dry or water diamond-blade disk.

FR Il est également possible de procéder à la découpe en utilisant un disque 
diamant à sec ou à eau, à 90° ou à 45°.

DE Der Schnitt kann auch mit einer Diamanttrennscheibe im Trockenschnitt oder 
Nassschnitt mit 90° oder 45° Winkel ausgeführt werden.

EN We recommend using a diamond-blade cutter if you wish to create holes; in this 
case, make sure that the surface to be cut is kept wet at all times during cutting.

FR Pour réaliser les trous circulaires, il est recommandé d’utiliser des fraises 
diamants, en prenant soin de mouiller constamment la surface.

DE Für das Ausschneiden runder Aussparungen wird die Verwendung einer 
Diamantfräse empfohlen. Es muss darauf geachtet werden, die Oberfläche 
konstant mit Wasser zu benetzen.

EN Finish the raw cut edges with diamond pads or disks.

FR Effectuer la finition des bords à vif avec une cale à poncer ou des disques 
diamants.

DE Die geschnittenen Kanten dann mit Schleifpads oder Diamantschleifscheiben 
nachbearbeiten.

Taglio / Cutting / Découpage / Schneiden

L’obiettivo da perseguire è lo strato compatto di adesivo, senza vuoti 
d’aria. Stendere l’adesivo con la tecnica della doppia spalmatura. 
L’adesivo deve essere spalmato, con idonee spatole, sempre 
parallelo al lato corto sia sulla lastra con spatola minimo dente 3x3, 
che sul fondo su cui va applicata con spatola minimo dente 10x10.

Posata la lastra, batterla o vibrarla dal centro verso l’esterno, 
parallelo lato corto, per compattare l’adesivo espellendo l’aria.

Utilizzare sistemi di livellatura per assicurare una installazione 
appropriata e rendere perfetta la planarità della superficie posata.

EN The objective to be pursued is a compact layer of adhesive, without air gaps. 
Spread the adhesive using the double coat technique. The adhesive must be 
applied with suitable spatulas, and always parallel to the short side both on the 
slab with a minimum 3x3 notched spatula, and on the substrate with a minimum 
10x10 notched spatula.

FR Le but est d’obtenir une couche compacte de colle, sans vides d’air. Étaler la 
colle avec la technique du double encollage. La colle doit être étalée, avec des 
spatules adaptées, toujours parallèlement au côté court, aussi bien sur la plaque 
avec une spatule avec dents d’au moins 3x3 que sur le fond sur lequel elle doit 
être appliquée avec une spatule avec dents d’au moins 10x10.

DE Das Ziel ist, eine kompakte Fliesenkleberschicht ohne Luftblasen zu erhalten. 
Den Kleber sowohl auf die Plattenrückseite als auch auf den Boden auftragen. 
Der Kleber muss immer parallel zur kurzen Seite mit einem Zahnspachtel mit 
Mindestzahnung 3x3 auf die Rückseite der Fliese und mit einem Zahnspachtel mit 
Mindestzahnung 10x10 auf den Boden aufgetragen werden.

EN Once the slab has been laid, tap or vibrate it from the centre outwards, parallel 
to the short side, in order to compact the adhesive by expelling any air.

FR Une fois la plaque posée, la tapoter ou la faire vibrer du centre vers l’extérieur, en 
parallèle au côté court, pour tasser la colle en expulsant l’air.

DE Nachdem die Platte verlegt worden ist, muss sie von der Mitte nach außen 
parallel zur kurzen Seite geschlagen oder gerüttelt werden, um den Kleber zu 
verdichten und die Luft entweichen zu lassen.

EN We recommend using scratch and chip resistant platforms or rings with lapped 
and/or ground surfaces.

FR Utiliser des systèmes de mise à niveau pour garantir une installation appropriée 
et rendre la surface posée parfaitement plane.

DE Es müssen Nivellierungssysteme verwendet werden, um für das korrekte Verlegen 
und die perfekte Ebenheit der verlegten Oberfläche zu garantieren.

Posa / Laying  / Pose / Verlegung
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Usare apposite pinze troncatrici per 
ottenere il taglio ottimale evitando la 
rottura del materiale.

Use special cutting pliers to achieve the 
optimal cut while avoiding breaking the 
material.

IT

EN
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MOVIMENTAZIONE E MAGAZZINAGGIO

IMBALLO

TRASPORTO

HANDLING AND STORAGE

PACK

TRANSPORTATION

Per salvaguardare l’integrità delle lastre durante i trasporti, sono stati 
studiati e ottimizzati appositi imballi su misura.
Le lastre vengono riposte e spedite in casse realizzate ad hoc e in specifi ci 
cavalletti (questi studiati appositamente per ottimizzarne il trasporto via 
container), avendo cura di proteggere come meglio possibile ogni singola 
lastra da urti e graffi  .
Se possibile, movimentare le casse con un muletto da almeno 50 quintali.

MOVIMENTAZIONE DELLA CASSA  SUL LATO LUNGO  
(OPZIONE RACCOMANDATA)
Si raccomanda l’uso di forche lunghe almeno 1,6 m allargandole al massimo 
per sfruttare la maggior superfi cie possibile della cassa.

MOVIMENTAZIONE DELLA CASSA SUL LATO CORTO
Si raccomanda l’uso di forche lunghe almeno 2,8 m allargandole al massimo 
per sfruttare la maggior superfi cie possibile della cassa. 
Lo spostamento manuale è rischioso e richiede molto tempo.

IT EN
To safeguard the integrity of the slabs during the transportation, special 
custom-made packaging has been designed and optimized.
The slabs are stored and shipped in specially made crates and in specifi c 
A-Frame (these specially designed to optimize their transport via container), 
taking care to protect as best as possible each individual slab from bumps 
and scratches.
If possible, move the crete/a-frame with a 50-quint forklift.

FOR HANDLING THE CRETE/A-FRAME ON THE LONG SIDE
Use of long forks. This is a recommended option for unloading from the 
container or loading onto the transport vehicle.

FOR HANDLING THE CRETE/A-FRAME ON THE SHORT SIDE
Use the normal forks. This is a recommended option for moving within the 
warehouse or at the construction site.

CONTAINER 20 PIEDI / 20’
m 5,90 x 2,32 x 2,35 (h)

CONTAINER 40 PIEDI / 40’
m 11,90 x 2,32 x 2,35 (h)

Full 120x278

Full 120x278

Full 120x278

Full 120x278

Nr. 12 Casse /Crates 120x278 
+ Max 4 basi Standard

Nr. 24 Casse /Crates 120x278 
+ Max 8 basi Standard

Nr. 6 Cavalletti /Stands 120x278

Nr. 12 Cavalletti /Stands 120x278

CAMION, PESO MAX CARICABILE 30 Ton
Truck, max loadable weight 30 Ton

Full 120x278

Full 120x278

Nr. 20 Casse /Crates 120x278 
+ Max 8 basi Standard

Nr. 12 Cavalletti /Stands 120x278
+ Max 4 basi Standard

FORMATO
Size

SPESSORE
Thickness

IMBALLO
Packaging

PZ / SCAT
pcs / box

mq / scat
m2 / box

Kg / mq
Kg / sqm

scat / imb
box / pack

pezzi totali
pcs total

mq totali
sqm total

Kg / imb
Kg / pack

Kg totali
Kg total

120x278
(47”x109.5”) 6,5 mm

cassa / crate 15,40 20 66,80 149,00 1170,00

cassa / crate 15,40 1 ÷ 10 pz - 125,00

cavalletto / A-frame 15,40 40 133,60 150,00 2001,00

Kg / scat
Kg / box

120x120
(47”x47”)

9 mm pallet con sponde / 
pallet with sides 2 2,88 56,45 21 42 60,48

40,00
1225,45

20 mm pallet 1 1,44 67,25 16 16 23,04 1116,00

80x160
(31.5”x63”)

9 mm
pallet con sponde /
with sides

2 2,56 50,17 18 36 46,08

48,00

961,00

20 mm 1 1,28 64,00 18 18 23,04 1120,00

CAVALLETTO 
LASTRE
A-Frame

CASSA
Crate

L 290 x H 10 x P 137
€ 160,00

L 292 x H 42 x P 137
€ 280,00

MERCHANDISING

cm 31 x p. 35 x h 35

Prezzo € 80,00

Basetta da tavolo Bigup 
fondi sfusi tagliati 10x20

BABIG

cm 66 x p. 37 x h 6,5

Prezzo € 80,00

Valigetta Bigup 
fondi sfusi tagliati 10x20

VABIG
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